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به یاد دکتر اشتون و ناتالی استیوارت
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آقای دکتر و خانم اشتون ت. استیوارت
پزشکان مبشر در ایران

آقــای دکتــر و خانــم اســتیوارت، در دســامبر ۱۹۴۷ بــه تبریــز رســیدند. تقریبــا یــک مــاه طــول کشــید 
تــا آنهــا از فیلادلفیــا در ایالــت پنســیلوانیا بــه تبریــز رســیدند. آنهــا عــرض اقیانــوس اطلــس را بــا یــک 
کشــتی بــاری قدیمــی طــی کردنــد کــه بــرای جابجایــی ســربازها در زمــان جنــگ اســتفاده می شــد. از 
ــا آنهــا را  ــد ت ــا راننــده ای عــرب اجــاره کردن ــد و آنجــا یــک اتومبیــل ب ــه بغــداد ســفر کردن بیــروت ب
بــه ایــران ببــرد. ابتــدا بــه همــدان رفتنــد و پــس از چنــد شــب اقامــت، مســیر خــود بــه طــرف تبریــز را 

ادامــه دادنــد. 
ــی و  ــا غذاهــای ایران ــه آهســتگی خــود را ب ــد، و ب ــان آذری پرداختن ــه مطالعــة زب در ماه هــای بعــدی، ب
زندگــی در تبریــز وفــق دادنــد. دکتــر اســتیوارت اندکــی بعــد بــه درمــان بیمــاران در بیمارســتان مســیحی 
ــا  ــدس ب ــة کتاب مق ــات مطالع ــری جلس ــئولیت راهب ــز مس ــتیوارت نی ــم اس ــد و خان ــغول ش ــز مش تبری
بانــوان کارمنــد بیمارســتان را بــر عهــده گرفــت. آنهــا بــا اولیــن فرزندشــان، تــت، بــه ایــران آمدنــد و 
بعــد در تبریــز صاحــب ســه فرزنــد دیگــر شــدند )دو پســر دیگــر و یــک دختــر(. بعــدا بــه مشــهد نقــل 
ــن  ــمین و آخری ــد. شش ــا آم ــه دنی ــر، ب ــک دخت ــان، ی ــد پنجم ش ــه فرزن ــود ک ــا ب ــد و آنج ــکان کردن م

فرزندشــان بعــدا در ایــالات متحــده متولــد شــد. 
ــد.  ــادی پرداختن ــای زی ــه فعالیت ه ــرار دارد ب ــهر ق ــز ش ــه در مرک ــز ک ــی تبری ــای انجیل ــا در کلیس آنه
خانــوادة اســتیوارت هــر یکشــنبه ســوار بــر اســب و ارابــه ای کــه در تبریــز »قونقــا« نامیــده می شــد بــه 
کلیســا می رفتنــد. در روزهــای ســرد تبریــز واقعــا دشــوار بــود کــه بتــوان در »قونقــا« کــه روبــاز بــود، 

خــود را گــرم نگــه داشــت. 
خانــم اســتیوارت فرزندانــش را در تمــام طــول ســال در خانــه درس مــی داد. ایــن بــه او فرصــت مــی داد 
تــا خدمــت کنــد و بــه فرزندانــش زمــان بیشــتری بدهــد کــه در بــاغ بــا کــودکان ایرانــی همبــازی شــوند 
و زبــان آذری بیاموزنــد. دعــای خانــم اســتیوارت ایــن بــود کــه هــر کــدام از فرزندانــش در یــک قــاره 

خداونــد را خدمــت کننــد. ســرانجام، فرزنــدان او در چهــار قــاره خدمــت کردنــد. 
آقــای دکتــر و خانــم اســتیوارت بیــش از بیســت ســال مســیح را وفادارانــه در شــهرهای تبریــز، مشــهد، 
ــال های  ــن س ــت: »بهتری ــتیوارت می گف ــر اس ــای دکت ــه آق ــاد دارم ک ــه ی ــد. ب ــت کردن ــدان خدم و هم

ــد.«   ــران گذران ــه در ای ــود ک ــال هایی ب ــرش، س عم



Dr. and Mrs. Ashton T Stewart
Medical Missionaries to Iran

 Dr. and Mrs. Stewart arrived in Tabriz, Iran in December of 
1947.  It had taken them almost a month to make the journey from 
Philadelphia, PA to Tabriz.  They had crossed the Atlantic on an old 
freighter ship that had been use for transporting soldiers during 
the war. From Beirut, they traveled to Baghdad and there rented a 
car with an Arab driver to take them to Iran.  They arrived first in 
Hamadan and stayed there a couple of night and then pressed on 
towards Tabriz.  
 In the months that followed they studied Azeri Turkish, learn 
to love Iranian food and slowly adjusted to life in Tabriz.  Dr. Stewart 
was soon seeing patients at the Tabriz Christian Hospital and Mrs. 
Stewart soon found ways to lead Bible studies with woman who 
worked in the hospital.  They arrive in Tabriz with their first son; Tat 
but then went on to have three more children in Tabriz. (two more 
sons and a daughter) They were later transferred to Mashhad where 
their fifth child a daughter was born, and then their last child also a 
daughter was born in the US.  
 They became very active in the “Ingili” Church of Tabriz, which 
met down town Tabriz.  The family was faithfully driven to Church 
each Sunday in a horse and buggy called “Fite-tun”.  On cold Tabriz 
days it was a real challenge to stay worm in the open-air horse and 
buggy.    
 Mrs. Stewart home schooled her children every morning all 
year round.  This gave her time to do ministry and give her children 
more time to play in the garden with the Iranian children and learn 
Azeri.  Mrs. Stewart prayed that each of her children would serve the 
Lord on a different continent.  At last count her children have serve 
on four continents.  
 Dr. and Mrs. Stewart served Christ faithfully for over twenty 
years in Iran in Tabriz, Mashhad and Hamadan.  I remember Dr. 
Stewart saying, “The years in Iran where the best years of his life. 



2020



بیستمین سالگرد مجلة شبان
کشیش تت استیوارت

اکنــون بیســت ســال از زمــان آغــاز بــه کار مجلــة شــبان در خدمت بــه راهبــری نوظهــور کلیســای ایرانی 
ــش  ــالات الهام بخ ــد و مق ــی کردن ــت مال ــه آن را حمای ــانی ک ــا کس ــت را ب ــن خدم ــدا ای ــذرد. خ می گ
بــرای آن نوشــتند، برکــت داد. اکنــون بــا قلبــی سپاســگزار نظراتــم را دربــارة چگونگــی بــه وجــود آمــدن 
ــن  ــم. در اولی ــان می کن ــالیان، بی ــول س ــران در ط ــیاری از راهب ــد بس ــش آن در رش ــبان و نق ــة ش مجل
شــمارة شــبان از هــدف مجلــه نوشــتم. آیــه ای کــه بــاور دارم خــدا بــه مــن داد، آیــه ای بــود کــه ماموریــت 

ــد: ــف می کن ــاه را توصی داوود پادش
»او ایشــان را بــا دلــی راســت شــبانی کــرد، و بــا دســتانی ماهــر هدایــت نمــود« )مزمــور ۷۸: ۷۲، هــزارة 

. ) نو
ــه  ــد کــه ب ــگاه می کنن ــی ن ــوان موقعیت ــه عن ــری ب ــگاه راهب ــه جای ــران در کلیســا ب ــات، راهب اغلــب اوق
ــارة  ــب آگاهــی بســیاری کمــی درب ــه را داشــتند. اغل ــش و تجرب ــن دان ــا بهتری آن داده شــده، چــون آنه
آنچــه یــک خواندگــی کتاب مقدســی بــه خدمــت مســتلزم آن اســت وجــود دارد. امــا در ایــن آیــه ســاده 
ــد. از  ــر می آی ــادق ب ــی ص ــه از قلب ــت ک ــخصیت اس ــارة ش ــتر درب ــری بیش ــه راهب ــم ک ــق می بینی و عمی
ــتن  ــدم برداش ــی و ق ــرای خداترس ــران ب ــنگی راهب ــنگی و گش ــه تش ــا ب ــد ت ــد ش ــبان متول ــن رو ش همی
صحیــح آنــان بــا خــدا و انســان، کمــک کنــد. از آنجــا کــه بــا ایــن حقیقــت روبــرو هســتیم کــه یــک 
ــد،  ــد می کن ــت را تولی ــودش هس ــه خ ــت آنچ ــا در نهای ــد، ام ــم می ده ــد را تعلی ــه می دان ــر آنچ راهب
ــد  ــان بدانن ــم کــه رایحــة مســیح را داشــته باشــند. خواســتیم راهبران م ــت کنی ــی تربی خواســتیم راهبران
ــا  ــد ت ــه نیام ــی ک ــی؛ کس ــد عیس ــودن مانن ــزار« ب ــر خدمتگ ــی »راهب ــی یعن ــری کتاب مقدس ــه راهب ک
خدمــت کــرده شــود، بلکــه تــا خدمــت کنــد و جــان خــود را بــرای مــا بدهــد )مرقــس ۱۰: ۴۵(. مــن 
ــری  ــد و راهب ــتبد بودن ــیار مس ــان بس ــه در روش راهبری ش ــودم ک ــادی ب ــوان زی ــران ج ــر راهب نظاره گ
ــا می خواســتیم  ــان فیــض می بخشــد، و م ــه فروتن ــی آورد. خــدا ب ــه وجــود م ــی ب ــا مشــکلات فراوان آنه
ببینیــم خــدا مــردان و زنانــی بــر می خیزانــد کــه بــا قلبــی افتــاده و توبــه کار مســیح را خدمــت می کننــد؛ 

نــه یــک حــس اســتحقاق. 
امــا راهبــران خداتــرس و فروتــن بــرای راهبــری بــه ابــزار مناســب احتیــاج دارنــد. داوود، قــوم خــدا را 
»بــا دســتانی ماهــر هدایــت نمــود.« دل نگرانــی مــا نــه تنهــا شــخصیت، بلکــه مهار ت هــای راهبــری نیــز 
بــود. راهبــران نیــاز داشــتند بیاموزنــد چطــور موعظاتــی آمــاده کننــد کــه نــه تنهــا بــه شــنوندگان آگاهــی 



بدهــد، بلکــه همچنیــن باعــث تبدیــل جان هــا بشــود. آنهــا نیــاز داشــتند راهبــری پرستشــی را بیاموزنــد 
ــن رو  ــدند و از ای ــرو می ش ــاوره روب ــه مش ــاج ب ــا احتی ــا ب ــد. آنه ــیح محور باش ــی و مس ــه کتاب مقدس ک
ــه کلیســاهای  ــی ک ــد. بســیاری از آنهای ــه کنن ــد چطــور مشــاورة کتاب مقدســی ارائ ــتند بدانن ــاز داش نی
ــة کتاب مقدســی تاســیس کلیســا، شاگردســازی و آمــوزش مشــایخ  ــه نمون ــد ب ــد تاســیس می کردن جدی
نیــاز داشــتند. مجلــة شــبان بــا تشــخیص هوشــیارانة احتیاجــات فراوانــی کــه در کلیســای ســریعا رو بــه 

رشــد ایــران وجــود داشــت، ایــن چالــش را قبــول کــرد. 
مــا می خواســتیم مجلــة شــبان صــدای راهبــران ایرانــی ای باشــد کــه بــرای راهبــران ایرانــی می نویســند. 
ــه  ــد ک ــی ای بودن ــان ایران ــبانان و معلم ــا ش ــندگان م ــب نویس ــن غال ــال های آغازی ــن رو در س از همی
ســخاوتمندانه وقــت خــود را بــه نــگارش مقــالات بــرای مــا اختصــاص دادنــد. شــبان بــرای مــا وســیلة 
ترجمــة مقــالات غربــی و ارائــة آن بــه خوانندگان مــان نبــود. ســکّویی بــرای راهبــران مــورد اعتمادمــان 
ــرو  ــا روب ــا آنه ــران ب ــد کــه دیگــر راهب ــی ای بپردازن ــه مســائل شــخصیتی و مشــکلات عمل ــه ب ــود ک ب
بودنــد. فلســفة مــا امتنــاع از اولویت بندی هــای فرقــه ای و پرداختــن بــه موضوعاتــی بــود کــه بــا اکثــر 
راهبــران صحبــت کنــد. گاهــی یــک نویســنده بــه موضوعــی می پرداخــت کــه موجــب شــکایت و نقــد 
می شــد و سیاســت مــا همیشــه بــر ایــن بــوده تــا بــه فــردی کــه بــه آنچــه چــاپ کردیــم معتــرض اســت، 
موقعیــت نــگارش پاســخ از دیــدگاه مخالــف را بدهیــم؛ مادامــی کــه آنهــا کلام خــدا را منبــع اصلــی خــود 
قــرار بدهنــد. بســیار جالــب اســت کــه در طــول بیســت ســال از عمــر مجلــة شــبان، هرگــز هیچکــس از 
فرصتــی کــه بــه آنــان بــرای نوشــتن مقالــه از دیــدگاه مخالــف دادیــم، اســتفاده نکــرد. دعــای مــا همیشــه 
ــی بســاز. باشــد کــه  ــرای کلیســای ایران ــی ب ــا را برکت ــا، م ــوده کــه: »خدای ــن ب ــة شــبان ای ــرای مجل ب
ــند و  ــادار باش ــت وف ــه کلام ــا ب ــد ت ــو باش ــای ت ــدة کلیس ــش، و تعلیم دهن ــوق، الهام بخ ــا مش ــخنان م س

ــند.« ــو باش ــر ت ــا پس ــدة تنه ــده و تکریم کنن جلال دهن

مجلة شبان چگونه متولد شد؟
امســال مجلــة شــبان، بیســت ســال خدمــت خــود را جشــن می گیــرد. امــا شــبان چگونــه شــروع شــد؟ 

چــه چیــزی رویــای آن را شــکل داد؟ و چگونــه توانســت ســالیان ســال بــه راه خــود ادامــه بدهــد؟
ــود و  ــال ۱۹۹۹ ب ــد. س ــد ش ــان متول ــع از زندگی ش ــی متقاط ــرادر در مقطع ــب دو ب ــبان در قل ــة ش مجل
مــن کلیســای ایرانیــان شــهر واشــنگتن دی ســی را شــبانی می کــردم؛ امــا احســاس کــردم کــه خــدا مــرا 
می خوانــد تــا بــه کُلــرادو نقــل مــکان کنــم و کار بیشــتری بــرای کلیســای ایرانــی انجــام دهــم. همــان 
زمــان بــود کــه ســازمان خدمتــی تعلیــم را تاســیس کــردم. در جســتجوی هدایــت خــدا بــودم. می دانســتم 



چطــور یــک شــبان باشــم، امــا مطمئــن نبــودم کــه قدم هــای بعــدی چــه بایــد باشــند. در حیــن جســتجو 
ــه لنــدن بــرای چنــد ملاقــات،  بــرای هدایــت خــدا دربــارة فصــل بعــدی خدمتــم بــود کــه در ســفری ب
ــی  ــم، او نیــز در یــک دورة انتقال ــرادر آرمــان رشــدی رفتــم. بی آنکــه بدان ــه ســراغ دوســت عزیــزم، ب ب
از زندگــی خــود بــود. هنگامــی کــه بیشــتر از جســتجوی مــن آگاه شــد، پیشــنهاد کــرد کــه بــا هــم بــه 
ــاد  ــدار« می شناســد کــه زی ــرای دعــا در »چِ ــان گفــت محــل مناســبی ب ــم. آرم ــرای دعــا بروی ــی ب جای
ــم و  ــی چیپــس و ماهــی خوردی ــم. کل ــد روزی ماندی ــم و چن ــه آنجــا رفتی ــا هــم ب ــود. ب ــدن دور نب از لن
ســاعت های زیــای را صــرف شــنیدن شــهادات یکدیگــر، دعــا، و جســتجوی هدایــت خــدا کردیــم. نتیجــه 
ــه تعلیــم راهبــران اســت و آنچــه  گرفتیــم کــه بزرگتریــن چالــش پیــش روی کلیســای ایرانــی، نیــاز ب
می توانیــم انجــام دهیــم، شــروع مجلــه ای اســت کــه در یادگیــری اصــول اساســی خدمــت خداترســانه بــه 

راهبــران و شــبانان جــوان کمــک کنــد. چنــد مــاه بعــد، شــبان متولــد شــد. 
ــی  ــرای مقاله نویس ــم ب ــاد ه ــورد اعتم ــران م ــر راهب ــتیم و از دیگ ــاه می نوش ــالات کوت ــا مق ــر دوی م ه
دعــوت کردیــم. بــرادر آرمــان مجلــه را در دوازده صفحــه آمــاده می کــرد و بــرای مــن می فرســتاد. بعــد 
مــن آن را اینجــا در کلــرادو بــه چاپخانــه ای می بــردم و بــرای تمــام راهبرانــی کــه نشانی شــان را داشــتم، 
ارســال می کــردم. اولیــن شــماره بــرای ۸۶ راهبــر ارســال شــد. راهــکار مــا بــرای گســترش مخاطبــان 
ــگان  ــد رای ــر می دادن ــا خب ــه م ــان ب ــت خدمت ش ــه از ماهی ــی ک ــة آنهای ــه هم ــه را ب ــه مجل ــود ک ــن ب ای
ارســال کنیــم و اینگونــه بــود کــه بــا بســیاری از راهبــران پراکنــده در سراســر جهــان و نیــز نحــوة کار 

خــدا آشــنا شــدیم.

چرا شبان آغاز شد؟
احتمــالا ایــن ســوال برای تــان پیــش آمــده کــه بیســت ســال پیــش، چــه نیازهایــی باعــث شــد کــه مــا 
»شــبان« را آغــاز کنیــم. اعتقــاد راســخ مــن ایــن اســت کــه خــدا بــه مــا نشــان داد مجلــة شــبان نقشــة او 
بــود. »زیــرا خداونــد یهــوه کاری نمی کنــد جــز اینکــه ســرّ خویــش را بــه بنــدگان خــود انبیــا مکشــوف 
ــت  ــتیم از حقیق ــه می خواس ــر ک ــن نظ ــم، از ای ــدا بودی ــای خ ــا انبی ــا تنه ــوس ۳: ۷(. م ــازد« )عام می س
خــدا صحبــت کنیــم تــا کلیســای او را در احتیاجــات فعلــی آن بنــا شــود. کلیســا بــا چــه روبــرو بــود؟

ــک  ــقف های ــد اس ــدش مانن ــران ارش ــن از راهب ــد ت ــهادت چن ــا ش ــران ب ــای ای ــة ۱۹۹۰، کلیس در میان
هوســپیان، کشــیش طاطــاوس میکائیلیــان، کشــیش ارســطو ســیاح، و کشــیش حســین ســودمند متحمــل 
ــرو بــود.  ــا بحــران راهبــری روب ــة وحشــتناکی شــد. تنهــا در طــول چنــد ســال، کلیســای ایــران ب ضرب
ــت  ــی داش ــازی حیات ــه نی ــود و در نتیج ــت داده ب ــود را از دس ــاد خ ــورد اعتم ــد م ــران ارش ــا راهب کلیس



کــه خــدا نســل جدیــدی از راهبــران را تربیــت کنــد. پــدران حکیمــی کــه راهبــران جــوان را راهنمایــی 
می کردنــد، از میــان رفتــه بودنــد. یــک بحــران راهبــری وجــود داشــت و مــا امیــدوار بودیــم کــه خــدا 

از مجلــة شــبان بــرای تربیــت نســل جدیــدی از راهبــران خداتــرس اســتفاده کنــد.
کلیســا بــا تحــول دیگــری نیــز روبــرو بــود. ایرانیــان بیشــتر و بیشــتری بــه غــرب مهاجــرت می کردنــد 
کــه منجــر بــه یکــی از بزرگتریــن پراکندگــی ایرانیــان شــد. مهاجــرت چالش هــای جدیــدی بــه وجــود 
آورد. مســیحیان ایرانــی خــود را در انــزوا از کلیســای مــادری یافتنــد و اغلــب بــه دلیــل موانــع زبانــی 
ــک  ــد. ی ــدا کنن ــارکتی پی ــود مش ــان خ ــورهای میزب ــتند در کش ــی، نمی توانس ــازگاری های فرهنگ و ناس
ــه مــن شــکایت می کــرد کــه کلیســای غــرب ماننــد کلیســای ایــران گــرم و پذیــرا  ــدار ایرانــی ب ایمان
ــه  ــدیم ک ــه می ش ــتر متوج ــت، بیش ــترش می یاف ــبان گس ــان ش ــت مخاطب ــه فهرس ــور ک ــود. همانط نب
ــان در  ــه از ایرانی ــد ک ــادم می آی ــوح ی ــه وض ــود. ب ــم ب ــزوی مه ــران من ــرای راهب ــدر ب ــت آن چق دریاف
ــه  ــه نســبت ب ــردم ک ــت می ک ــی دریاف ــای تلفن ــل و تماس ه ــترالیا و ســوئد، ایمی ــد اس کشــورهایی مانن
اینکــه آنهــا را بــه یــاد آوردیــم و بــا آنهــا در تمــاس هســتیم، ابــراز تشــکر می کردنــد. دریافــت پســتی 
شــبان بــرای آنهــا بــه منزلــة دریافــت نامــه ای از وطــن بــود و باعــث می شــد عــدة زیــادی احســاس کننــد 

ــود. ــت داده می ش ــا اهمی ــه آنه ــده اند و ب ــوش نش ــناختند فرام ــه می ش ــی ک ــرف راهبران از ط
ــراد  ــرای اف ــد. ب ــرو بودن ــد دیگــری هــم روب ــش جدی ــا چال ــد ب ــی کــه در غــرب زندگــی می کردن آنهای
ــرو می شــدند کــه بســیار متفــاوت از  ــا آموزه هــا و تعالیمــی روب ــود کــه ب ــاری ب ــن ب ــن اولی ــادی ای زی
آن چیــزی بــود کــه در ایــران آموختــه بودنــد. همچنیــن، تعــداد رو بــه رشــدی از کســانی وجــود داشــت 
کــه خــارج از ایــران بــه مســیح ایمــان آورده بودنــد و هیــچ تجربــه ای از کلیســای ایــران نداشــتند. بــرای 
ــف کلیســایی و  ــای مختل ــارة فرقه ه ــن درب ــه وجــود آورد. آموخت ــک بحــران ایمــان ب ــن ی بســیاری، ای
ــا »مســیحیت  ــار ب ــرای نخســتین ب ــود. شــاید ب ــان، باعــث ســردرگمی ب برخــی از آموزه هــای خــاص آن
ــید  ــر می رس ــه نظ ــرد و ب ــوال می ب ــر س ــدس را زی ــدار کتاب مق ــه اقت ــدند ک ــرو می ش ــرال« روب لیب
بیشــتر دنبالــه روی فرهنــگ غــرب اســت تــا آنچــه آنــان در کتاب مقــدس خوانده انــد. همــة اینهــا بــه آن 
معناســت کــه راهبــران جــوان مــا در میــان امــواج ایــن مشــکلات تنهــا مانــده بودنــد. هــدف شــبان ایــن 
ــدار کتاب مقــدس  ــه اقت ــا محکــم بایســتد و ب ــد ت ــان کمــک کن ــده در جه ــه کلیســای پراکن ــود کــه ب ب
وفــادار بمانــد. مــا از خوانندگان مــان می خواســتیم کار خــدا را بــه روش خــدا انجــام دهنــد. بازخــوردی 
کــه در طــول ســالیان دریافــت کردیــم، بســیار دلگرم کننــده بــوده اســت. یکــی از خواننــدگان برای مــان 
نوشــت: »همــان هفتــه ای کــه از او خواســته شــد اولیــن موعظــه اش را انجــام دهــد، شــبان را بــا مقالــه ای 
دربــارة نحــوة موعظــه دریافــت کــرد.« خواننــدة دیگــری بــه مــا گفــت: »از تعلیــم کتاب مقــدس دربــارة 



ــاره پاســخ بدهــم،  ــه زوجــی در کلیســای مان در این ب ــود ب ــی کــه قــرار ب طــلاق مطمئــن نبــودم، و زمان
شــبان را بــا مقالــه ای دربــارة طــلاق دریافــت کــردم.« بــرادر دیگــری قــرار بــود بــرای اولیــن بــار هدایت 
یــک جلســة مطالعــة کتاب مقــدس را بــه عهــده بگیــرد، و جلــد مجلــة شــبانش را پوشــاند و مقالــه ای از 
آن را بــرای گروهــش خوانــد. او بــرای مــن از تمــام تحســینی نوشــت کــه بــه خاطــر تعلیــم عالــی اش 
دریافــت کــرد و از مجلــة شــبان بســیار سپاســگزار بــود. دیگــران بــرای مــا نوشــتند کــه چطــور مقــالات 
شــبان بعضــی از باورهــای اشتباه شــان را تصحیــح کــرد و بــه آنهــا کمــک کــرد تــا از آموزه هــای صحیــح 
ــان آگاه  ــا را از نظرات ش ــا م ــد ت ــرف کردن ــت ص ــه وق ــی ک ــة آنهای ــوند. از هم ــی آگاه ش کتاب مقدس

کننــد، متشــکریم. 

آنچه آموختیم
مــا آموختیــم کــه اگرچــه کلام خــدا فراتــر از فرهنــگ اســت، امــا هــر فرهنــگ جهان بینــی و هنجارهــای 
خــاص خــود را دارد. مــا بایــد بــه یادگیــری معنــای وفــاداری بــه کلام خــدا در متــن فرهنــگ و بافــت 
تاریخــی ایرانــی ادامــه بدهیــم. وقتــی اســقف دهقانــی تفتــی کتــاب خــود دربــارة مســیح در شــعر فارســی 
را نوشــت، ایــن را بــه خوبــی درک کــرده بــود. ســال ها پیــش وقتــی در ایــران بــودم، اســقف دهقانــی 
بــه مــن گفــت کــه بهتریــن طریــق راه یابــی بــه قلــب ایرانیــان، شــعر اســت. او می دانســت کــه چطــور 
بــا قلــب ایرانیــان صحبــت کنــد. مــا بــه عنــوان راهبــران مســیحی ایرانــی، بایــد بــه تــلاش خــود بــرای 
ــران  ــی در داخــل و خــارج از ای ــه کلیســای در حــال رشــد ایران ــان حقیقــت خــدا ب ــای بی ــن راه ه یافت
ــوزة فیــض را مجــددا  ــی کــه آم ــخ کلیســا، از اصلاح گران ــری از تاری ــة یادگی ــه ادام ــا ب ــم. م ــه دهی ادام
کشــف کردنــد، و از راهبــران ایرانــی وفــادار در گذشــته، نیــاز داریــم. امیــد مــن ایــن اســت کــه شــبان 
ــران و  ــکل دهی راهب ــه ش ــد و ب ــا باش ــران م ــه راهب ــدا ب ــت کلام خ ــدة حقیق ــان بیان کنن ــد همچن بتوان
کلیســای ســالم کتاب مقدســی کمــک کنــد. اگــر شــما از خواننــدگان دائمــی مــا هســتید، بســیار از شــما 

ــد. ــت باش ــر برک ــش و پ ــان الهام بخ ــا برای ت ــریة م ــه نش ــم ک ــا می کنی ــگزاریم و دع سپاس
همچنیــن می خواهــم سپاســگزاری ویــژه ای از بــرادر آرمــان رشــدی داشــته باشــم کــه ســالیان ســال در 
ــرای مــن و بســیاری دیگــر، یــک  ــه مــن کمــک کــرد. او ب آماده ســازی شــماره های مجله هــای شــبان ب

برکــت بــود. 
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Shaban 20th Anniversary
By Pastor Tat Stewart

 It has been twenty years now since Shaban Magazine 
began its journey of ministering to the emerging Persian church 
leadership.  God has greatly blessed this ministry by those who 
faithful supported it financially and those who invested in writing 
inspiring articles for it.  It is with a very grateful heart that I share 
my thoughts about how Shaban came to be and what role I believe 
it has played in the growth of many leaders.   In the very first issue 
of Shaban, I shared what the purpose of the magazine would be.  
The verse that I believe God gave me was a verse that described 
King David’s mission.  
`”And David shepherded them with integrity of heart; with skillful 
hands he led them.” (Psalm78:72)
 Too often, leaders in the church look at leadership as a 
position to hold, that is given to the them because they were 
the person who seemed to have the greatest knowledge and 
experience.  Too often, there is little knowledge of what a Biblical 
call to ministry really entails.  But in this very simple but profound 
verse we see that leadership is more about character, which flows 
from a heart of integrity. So Shaban was born to help leaders 
hunger and thirst for righteousness and to walk humbly with 
God and man. God uses humble leaders through the influence of 
their character.  Thus, we must   face the fact that a leader may 
teach what he knows but, in the end, he reproduces who he is. 
We wanted to raise up leaders who had the aroma of Christ.    We 
wanted our leaders to also learn that Biblical leadership is to 
become a “servant leader” like Jesus; who did not come to be 
served but to serve and to give his life for us. (Mark 10:45)  I had 



observed that many young leaders, were very authoritarian in their 
leadership style and their leadership was causing many problems.  
God gives grace to the humble and we wanted to see God raise 
up men and woman who served Christ with broken and contrite 
hearts and not sense of entitlement.  
 But humble Godly leaders need to have the right tools to lead.  
David, “shepherded God’s flock with skillful hands.”  Our concern 
was not just Character but leadership skills.  Leaders needed to 
learn how to prepare sermons that informed listeners as well as 
brought transformation.  They need to learn how to lead worship 
services that were Biblical and Christ centered. They would be 
faced with counseling needs and thus needed to know how to 
counsel Biblically. Many who were starting new churches needed 
to know the Biblical model for planting churches, making disciples 
and training elders.  With a sobering realization of the many 
needs that existed in the rapidly growing Persian Church “Shaban” 
magazine accepted the challenge.
 We wanted Shaban Magazine to be the voice of Iranian 
leaders writing for Iranian leaders.  Thus, in the beginning years 
most of our writers where Iranian pastors and teachers who 
graciously gave of there time to write for us.  Shaban was not a 
vehicle for us to translate Western articles and pass then on to 
our readers.  It was a platform for our trusted leaders to address 
the issues of character and the practical issues that leaders where 
facing.  Our philosophy was to avoid denominational preferences 
and stick to the topics that would speak to most leaders.  On 
occasion, a writer would touch on a topic that would generate 
a complaint or criticism and our policy always has been to give 
the person who is taking an exception to what we printed an 
opportunity to write a counter perspective as long as they used 



Scripture as their primary resource.  Interestingly enough, through 
the twenty years of Shaban’s history, no one has ever taken the 
opportunity we have given him or her to write a rebuttal.  Our 
prayer for Shaban has always been, “Lord make us a blessing to the 
Persian church, and may our words encourage, inspire and instruct 
your church to be faithful to your Word and bring glory and honor 
to your only begotten Son”.

How Shaban Magazine was Born?
 This year Shaban Magazine will celebrate twenty years of 
ministry.  But how did it all start?  What shaped its vision? And how 
has it kept going for so many years?  
 Shaban Magazine was born in the hearts two brothers at 
a cross road in their lives.  The year was 1999, and I had been 
pasturing the Iranian Christian Church of Washington DC but felt 
God calling me to move to Colorado and begin doing more for 
the Iranian church at large.  It was about that time that I started 
Talim Ministries.  I was seeking God’s direction.  I knew how to be 
a pastor but I was not sure what the next steps should be.  It was 
during this time of searching for God’s leading for the next chapter 
of my ministry, that while in London for meetings, I reached 
out to a dear friend of mine, Brother Arman Roshdi.  Un- been 
known to me, he too was in a transitional time in his life.  When 
he learned more about my search he suggested we go on a prayer 
retreat together.  He told me that he knew of a retreat house in 
Cheddar not too far from London.  Arman drove me there and we 
spent a couple of days there.  We ate a lot of fish and chips and 
spent hours sharing our testimonies with each other, praying and 
seeking God’s guidance.  The conclusion we came too, was that 
the biggest challenge facing the Iranian church was the need for 



leadership training.  And we felt that what we could do was to start 
a magazine that would help lay leaders, young pastors with the 
fundamentals of doing godly ministry.  In the months that followed 
Shaban was born.
 Both of us would write short articles and we invited other 
trusted leaders to do the same.  Brother Arman would do the 
twelve-page layout and mail it to me.  Then I would take it to a 
printer here in Colorado and then mail them to as many leaders 
whose addresses I had.  The first issue was mailed to 86 leaders.  
The way we grew the mailing list was we offered the magazine 
free of charge to those who would share with us the nature of 
their ministry and this way we became familiar with many leaders 
scattered around the world as well as gained insight into the way 
God was at work.

Why Shaban Was Born?
 Perhaps you have wondered what were the needs twenty 
years ago that prompted us to start “Shaban”?  I firmly believe 
God revealed to us that Shaban Magazine was His plan.  “Surely 
the Sovereign Lord, does nothing without revealing his plan to his 
servants the prophets.”  (Amos3:7) We were only prophets in the 
sense that we wanted to speak God’s truth to build up His church 
in the current needs.  So what was the church facing?
 In the mid 1990s, the Iranian church had suffered a horrific 
blow with the martyrdom of its senior leadership. Key leaders 
like, Bishop Haik Hovsepian, Rev. Tateos Michaelian, Rev. Arastoo 
Sayyah and Rev. Hossein Soodman to name just a few.  In a short 
few years, the Iranian church found itself in a leadership crisis.  
The church had lost its trusted senior leader resulting in a critical 
need for God to raise up a new generation of leaders.   The wise 



fathers who had guided the younger leaders where gone.  There 
was a leadership crisis and we hoped that Shaban magazine might 
be used by God to help raise up a new generation of godly leaders.
 The church was also facing another transition.  More and 
more Iranian Christians were immigrating to the west, leading to 
one of the greatest Iranian Diasporas.  This migration presented 
new challenges.  Iranian Christians found themselves isolated 
from their mother church and often unable to find fellowship 
in their host countries due to language barriers and cultural 
incompatibilities.  As one Iranian believer complained to me that 
the church in the West was not warm and welcoming like the 
church in Iran had been.  As Shaban’s mailing list began to swell, 
we began to realize how important it was for many isolated leaders 
to receive it.  I distinctly, remember getting emails and phone calls 
from Iranians in places like Australia and Sweden expressing their 
gratitude that we remembered them and stayed in contact with 
them.  When Shaban arrived in the mail it was like a letter from 
home.  It made many feel like they were not forgotten and cared 
for by leaders whose names they knew.
 There was also a new challenge facing those living in the 
West.  For many it was the first time that they were exposed to 
doctrines and teaching that were very different from what they 
had been taught in Iran.  Also, there was a growing number who 
had become believers outside of Iran and had had no experience 
with the church in Iran.  For some this caused a crisis of faith.  
It was confusing to learn about all the different denominations 
and their particular doctrines.  May were being confronted 
with “Liberal Christianity” for the first time which questioned 
the authority of the Bible and seemed to be tracking more with 
western culture then what they had read in the Bible. All of this 



is to stay many of our young leaders where left to navigate these 
troubling waters by themselves.   Shaban aimed to help our church 
scattered around the world to hold the course and stay faithful 
to the authority of the Bible.  We urged our readers to do God’s 
work God’s way.  Over the years the feedback we had received has 
been so encouraging.  One reader, wrote,  “The very week he was 
asked to preach his first sermon, Shaban arrived with an article 
on preaching”.  Another reader, reported, “I was not sure what the 
Bible taught on divorce and the very week I had to give an answer 
to this question to a couple in our fellowship, Shaban arrived with 
an article about it. “ Another brother faced with having to lead a 
Bible study for the first time covered his Shaban magazine with 
brown paper and read an article to his group.  He wrote me about 
all the praise he received for his amazing teaching.  He was so 
thankful for Shaban Magazine.  Others wrote how the articles in 
Shaban corrected some of their wrong beliefs and helped them 
develop more Biblically sound doctrine.   For each person who took 
time to give us their feed back we are most grateful!  

What Have We Learned
 We have learned, although, the Word of God transcends 
culture, each culture has its own worldview and norms.  We need 
to continue to learn what it means to be faithful to God’s Word in 
the context of our Iranian culture and historical context.  Bishop 
Dehqani-Tafti understood this so well when he wrote his book on 
Christ in Persian poetry.  The Bishop told me years ago, when I was 
in Iran, that the best way to reach the Iranian heart is poetry.  He 
knew how to speak into the hearts of Iranians   As Iranian Christian 
leaders we need to continue to strive to find ways to speak the 
Truth of God to the growing Persian church inside and outside of 



Iran.  We need to continue to learn from Church History, from the 
Reformers who rediscovered the doctrines of grace and from those 
faithful Iranian leaders in our past.  My hope is that Shaban can 
continue to speak the Truth of God’s Word to our leaders and help 
shape Biblically healthy leaders and churches.  If you are a regular 
reader we are so grateful for you and pray that you have found our 
publication an inspiration and blessing.  
 I want also give special acknowledgment to Brother Arman 
Roshdi who so faithfully helped me prepare each issue of Shaban 
for so many years. He was a blessing to me and to many.
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انگیــزة اصلــی تــت اســتیوارت و همراهــان اولیــه در تولیــد شــبان، 
پراکندگــی مشــارکت های خــارج از ایــران، تــلاش بــرای پاســخگویی بــه 
مشــکلات آنــان و عــدم بلــوغ رهبــران ایــن مشــارکت ها و کلیساهاســت. 
ــرای  ــه کتاب مقــدس ب معضــل عــدم پاســخگویی و ضــرورت بازگشــت ب
ــان  ــاس بنی ــه اس ــت ک ــواردی اس ــود از م ــکلات موج ــایل و مش ــل مس ح
شــبان را پی  ریــزی کــرد. اولیــن شــمارة شــبان در ژانویــه ســال ۲۰۰۰ بــه 

طبــع رســید.  

 

تــت اســتیورات موســس ســازمان خدمــات مســیحی تعلیــم، دانش آموختــة 
ــت.  ــبان اس ــة ش ــذار مجلّ ــتون و بنیانگ ــیحی پرینس ــات مس ــگاه الاهی دانش
ــوت  ــخیص دع ــیحی، تش ــه ازدواج مس ــددی از جمل ــای متع از او کتاب ه
ــت  ــه هم ــی ب ــای خانگ ــدا، کلیس ــت، درک ارادة خ ــرای خدم ــی ب الاه

ــع و نشــر رســیده اســت.  ــه طب ــات مســیحی ب ــان ادبی انتشــارات جه
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Our mission at Talim Ministries is to 
equip pastors and others to become 

faithful disciple makers among the Persian 
speaking people of the world in order to 

enable Christ’s Church to fulfill 
the Great Commission.

http://home.talimministries.com
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From The Editor

Biblical knowledge and wisdom for his ministry by
calling upon our most mature leaders to write and
teach us of the ways of God.
The staff of “Shaban”magazine pray that as you
read this our first issue, you will feel a sense of
hope and encouragement in your ministry. We
are praying for you!

We want to get to know you!

As we produce the first issue of the “Shaban
magazine, our prayer is that we can with
excellence assist you the reader in your service to
our Lord Jesus Christ. We really want to get to
know you! What are your struggles and what
ways could we address your questions and needs
in future editions of our magazine?

We would be greatly honored if you would take a
few minutes and answer the following questions
and mail them or fax them to us:

- Are there any subjects you would like to see
articles in?

- Which types of articles in this issue were most
helpful to you?

- What are some of the biggest challenges you are
facing in your ministry?

The Purpose of “Shabban”Magazine:

With the dramatic growth of the Iranian Christain
church outside of Iran, has come many new
challenges. There was a time that most Christian
leaders personally knew each other and had
regular contact. Those days are gone. We are
now faced with Iranian churches and fellowships
around the world and many do not know each
other. We are seeing the fullfilment of Jeremiah
49:34-39 with God’s scattering of the Iranians so
as to bring them into His Kingdom.

The growth of Christianity among Iranians is of
great joy to us all, but those of us in ministry are
also painfully aware of the unusual problems the
church faces. There is a severe lack of mature
leadership. Many Iranian Christian groups are
led by sincere God fearing men, who have not
had the opportunity to study God's Word or work
alongside of more experienced men. This
situation has produced strange un-Biblical
teachings in some of our fellowships. Some
leaders present themselves as prophets who
receive direct revelation and feel they answer to
no one. There is a need for a clear Biblical voice
calling us all back to the sinply fundamentals of
the Word of God.

Shaban magazine seeks to be a beacon of light for
the isolated servant of God who is seeking
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مقــالات تاکــوش هوســپیان، ایــرج همتــی، ادمــون سرکیســیان، و فریبــرز 
ــئول در  ــات مس ــه ایِ هی ــری فرق ــوع و همه پذی ــان از تن ــوروش نش نیک
انتخــاب و نــگارش در آغــاز کار مجلّــة شــبان اســت. تاکــوش هوســپیان از 
زمینــة کلیســای جماعــت ربانــی بــا درســی از بخشــندگی، ایــرج همتــی از 
زمینــة کلیســای باپتیســت دربــارة آمــوزة تعمیــد گواهــی بــر ایــن مدعــی 
اســت کــه شــبان درصــدد گردهــم آوردن گروه هــای مســیحی مختلــف در 
ــی و اتحــاد در پیشــبرد کار  ــه نوعــی همصدای ــا ب ــوده ت ــران ب خــارج از ای

شــبان بــه وجــود آیــد.  
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ــبان در  ــدای کار ش ــان ابت ــه از هم ــت ک ــی اس ــه بخش ــی موعظ ــرح کل ط
ــر  ــر کار ه ــش جدایی ناپذی ــه بخ ــت. موعظ ــده اس ــف آم ــماره های مختل ش
ــد  ــه نیازمن ــابی ک ــی و اکتس ــت آموختن ــی اس ــه فن ــت. موعظ ــبانی اس ش
ــای  ــة طرح ه ــولا هم ــت. اص ــترده اس ــناخت گس ــه، و ش ــت، مطالع ممارس
موعظــه در شــبان متعلــق بــه تــت اســتیورات اســت کــه غالبــا موضوعــی/ 

تشــریحی هســتند.
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ــای  ــه دنی ــه ک ــال های اولی ــز س ــبان نی ــانی ش ــی و اطلاع رس ــش تبلیغ بخ
ــی و  ــود، در معرف ــر نشــده ب ــن حــد گســترده و همه گی ــه ای ــا ب مجــازی ت

ــود. ــا ب ــد و کارگش ــیار کارآم ــانی بس اطلاع رس
50
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ــاوب در شــبان  ــه صــورت متن بیماری هــای شــبانی از شــمارة ۱۲ شــبان ب
ــح  ــه تزوی ــا ک ــوس مقدس نی ــیش نین ــکاری از کش ــید. ابت ــاپ رس ــه چ ب

ــار را خلــق کــرد. ــة شــبانی و طبــع لطیــف و کمیــک ایــن آث تجرب
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ــان  ــتیورات و آرم ــت اس ــه ت ــت ک ــبان اس ــة ش ــال مجل ــومین س ــن س ای
ــری در  ــد. بازنگ ــد می کنن ــدگان تجدی ــا خوانن ــود را ب ــد خ ــدی عه رش
ــن  ــه ای ــره از جمل ــات تحری ــد در هی ــندگان جدی ــب، نویس ــاب مطال انتخ

ــت.  ــوارد اس م
ــن  ــت اندکار ای ــات دس ــوص هی ــه خص ــبان ب ــه در کار ش ــة قابل توج نکت
اســت کــه نوشــته های تــت و آرمــان کــه بــه صــورت ســریالی و متنــاوب 
ــات  ــة ادبی ــه مجموع ــدی ب ــای جدی ــا کتاب ه ــد، بعده ــبان آمدن در ش

ــد.  ــه کردن ــی زبانان اضاف ــیحی فارس مس
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شــبان از ایــن شــماره وارد دنیــای مجــازی اینترنتــی شــد. تــا ایــن مــدت 
شــبان در ســیصد نســخه بــه اقصــا نقــاط جهــان ارســال می شــد. البتــه ایــن 

ــه یافــت. ــا ادام ــا مدت ه ت
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بــا اینکــه شــبان از همــان ابتــدا از لحــاظ فرقــه ای طیفــی عمــل کــرده ولــی 
همیشــه خواننــدگان همــه طیف هــا را راضــی نــگاه نداشــته اســت. اختــلاف 
ــث  ــاص و بح ــوع خ ــاب موض ــنده ای در ب ــه نویس ــی بودک ــوع نگاه در ن
برانگیــز داشــته اســت کــه خــط تمایــز فرقــه ای بــوده اســت. ایــن امــر بــا 
ــی  ــر قابل پیش بین ــدای ام ــه ای عمــل کــردن شــبان از ابت ــه فرافرق توجــه ب
بــوده اســت. شــبان هیــچ گاه نظــر خــاص فرقــه ای را  تحمیــل نکــرده ولــی 
ــه طبــع نقــش ســردبیر و هیــات انتخــاب نیــز بی تاثیــر نبــوده اســت. از  ب
ایــن رو، اگــر مطلبــی مــورد توافــق کامــل شــخص، شــبان، یــا ســازمانی 
نبــوده مســتقیما بــا شــبان مطــرح شــده اســت. نکتــة قابــل ذکــر آن اســت 
ــر  ــنیده و اگ ــی را ش ــر مخالف ــه نظ ــون هرگون ــه تاکن ــبان همیش ــه ش ک
ــا  ــدی آورده و ی ــمارة بع ــف را در ش ــر مخال ــته، نظ ــا آن نداش ــی ب موافقت

امــکان نقــد مقابــل را فراهــم آورده اســت.
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آگهــی دومیــن کنفرانــس خادمیــن در امریــکا بــا حضــور ســارو خاچیکیــان 
ــی  ــازمان بین الملل ــط س ــه توس ــرادو ک ــت کل ــتیوارت در ایال ــت اس و ت

مســیحیان ایرانــی انجــام گرفــت.
ــلادی شــکل  ــزارة ســوم می ــل ه ــی از اوای ــای بین الملل ــولا کنفرانس ه معم
ــای  ــاص کلیس ــه خ ــی توج ــل اصل ــاید دلی ــد. ش ــدا کردن ــتردگی پی و گس
ایرانیــان خــارج ایــران و گســتردگی اخبــار مربــوط بــه گرایــش ایرانیــان 
بــه مســیحیت بــوده اســت کــه نیــاز بــه چنیــن گردهمایی هایــی احســاس 

شــد. 
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�� ;��n �8}�D; �u7t�� o�<�~� ;7 ^<H

Z<� �; 7t6 >}/ vmx vc 7t� o�<~� {�C}ic o�~�tG} 

�7<c 7t6 pQs ;7 1}Cn !t�in "]<G} 

lw�r s l#�Gx os<�a� �gs� At��$tm}��$ ;���n�

z\}i6 *q �� �^<H {�C}ic �;>� b;�~<$� ��{7�}n

�C}ic y;�7� �7t� <K�mx 8}H<j�os;�x vim, =� |D���

{s �"H�7 "D7 ;7 �k ��	 �$ �� {�wj�D p}� �;

s "\�f s "H�7 {8w�mj� v\}i�6 �� |�~7>r O��s;

|\Ci] �~ s |D�}D h��Cn 7;tn ;7 {<m#Cn {�x7tqH

At��$tm}�$ =� {8w�mj� �8�r7�7|�n k�+�r� l��x ����

o���= =� �; tPD;� {�`}�tQ ��#c �$ 7tmr "D�t6;7

s h

�

K\n z'3��n �s7 o� �8qc vm,<$ |�<� v� |r�~<D

s k��D� o�}�n |�x:�n h���Cn y;���;7 {8qm��H=;�

|a�� otqc �$ o� |r�~<D p#n vc 8r7�7 k�+r� "}2}Cn

o��n= ;7 �"D� u8�H vm�,<�$ lx |D;�] v� s u8r�n

=� v/ �7t6 )s� o�;s7 v� ^<H {�C}ic �At��$tm}$

s |$;��G� {�w#}j���] <T�r =� v�/ s |$�}��G$ <Tr

�8}D; �|r�3s;

����� �����

{<��x; "2�$ �<}6� {�xvx7 ;7 ^<H {�C}ic

{�5r

�

7 ;�n ��q+}j��� �7t6 k�`n��s b �~<$� zr�}x�7

g��D ;7 s 7t�� o�<~� [`D� p~� <� _��D vc �k;�w/

<�� v#Cr�t$ �8~7<f ��5#r� |c;�~<$� k�`n v� ���

g���r7 v� �8~�>\}� 7t6 |~�C}ic ;�8#a� s 9t\r "�Ds

h}m�D ;7 o�~;t�H� ;�#�Gc ���		 g��D !�H�G#Y�

|c;�~<$� <`n �A<�a v� "as b �~<$� 8}��$ s �^�<�

v�� B�D s ��~<n� t�C}Cr�<]o�D v� ��
� g�D =�

>}r ��5r7 ;�n ��q+}j��� �8~7<f h`#qn tf ��}H <wH

{�x<w�H k�m�$ ;7 v�c �; 7t�6 <T�r "2$ {�C}ic

�v}Ds; �8�tD �o�#Cier� ��7�r�c ���~<n� p}Gr{;tH�

s 8qi~=t}r �o�#Ds8qx �o�<~� �^�<� �v~;tD �o�#Cqn;�

u;�7� �, o�mx =� ;�}C� "~�\c �� �7;�7 v��H �}j�<#D�

�8qc|n

^<H {�C}ic =� u8q~�mr {�w$�}x vc g�D u7 =� B 

s te#\�f gtXGn |ns; �}jt$�c {�C}ic s {;tH�

o�}�n {�vn�r_�]�t$ ���
 g�D ;7 �8r7t� <Tr g7��$

8`�qn k;�w/ {�5r7 ;�n b;�~<$� s ks7 h o�? �� 

l}j��$ =� ^<H {�C}ic "��<� pmM �o� |Q vc 8~7<f

s {;��m�x v�� 8w�#�n <x�t6 {�C}ic s7 �{;tPCr

�8r8H <e~8�~ =� "~�m3

<}�6� z�x7 8q/ ;7 vc |ns; �}jt$�c {�C}ic

s v#H�7 vr�}n;s�6 �/tc {�x�C}ic v� {;�}C� v,t$

o�}n {;�}C� !�Ci, �u7tmr |�D �wr� p}� �~<`$ ;7

"5#~� p~s <wH ;7 |r�~<D {�x�C}ic k�m$ o�f8q~�mr

o�tq�� "2$ vc |��#c ;7 �"D� u7<c ;�>f<� F~<$�

{�w�H;�>�f {s�3 s u8H ��/
Pro Oriente

|a<H {�x�C}ic zmx v,t$ �"D� !�Ci, p~� =� |�~

s �|rs;�n �Bc7t$;� |r�~<

�

D �|�t`�~ �|r�8ic =� l���

�{;7��n {�C}i�c o�tq�� v�� ^<�H {�C}ic v� �u<}Y

�"D� 7twGn

|r8~7 pc �n� =� v}n;s� ;7 l~<n !<L3 {�C}ic

<� �C}ic p~� �|jta v� �8~�|n ;�mH v� o�<~� o�}2}Cn

gs� o<a v� F#n8a s u8H �q� o�}Dt+n =� |�~ y<�`n

p}js� 8~�� �; p~� �8H�� p}q/ <f � �77<f|n =�� {7�}n

|#�3 �7tm�r �tC2�n o�w�, ;7 |~�C}ic o�m#6�D

�7�}��������n {�C}i��������c � =� <$|m~8��������a

o<a ;7 u8H v#6�D (Church of Nativity)
�p}PqPCa ;7�n �qix ODt$ s l2j"}� ;7 k;�w/

s7 {�;�7 otqc � �o�<~� ;7 {;tH� ^<H {�C}ic

s F}GcvD �[`D� �~�r s7 �o�<w$ s v}n;s� ;7 �C}ic

{�x<wH ;7 �C}ic p~� o�G}Gc �"D� A�

�

mH {7�8�$

�8r;�7 |~�w#}j��] lx A��� ;8q� s <wHp}x�H �=�tx�

z�n��, J#5�n o�<�~� ;7 �C}ic p~� "}j��] 8q/ <x

�o�#Ds8q�x s ��~<�n� ;7 �"D� |�r�<�~� o�~;t��H�

v#]<~:� 7t6 ;7 lx �; o�~;tH� <}Y =� |~�w#��m,

�"D�

{�x�C}i�c <~��D �� �o�<~� {;tH� ^<H {�C}ic

7�2$� {��7 ;7 s 7;�7 {�vr�m}m� {;��mx {;tH�

=� o�<~� �}jt$�c o�\`D� !t�7 v� g�D <x vc �x�C}ic

s Bcs7t$;� s �}jt$�c =� l�� o�<~� {�x�C}ic zmx

s |qn;� s {;tH� o�}2}Cn k�m$ =� >}r s �o�#C$s< 

�7tH|n ;�>f<� "D��}Pq 8}� =� F} o��= |D;�]

� �8qc|n "c<H
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ــن  ــا در چندی ــوس مقدس نی ــیش نین ــتة کش ــا« نوش ــایی م ــراث کلیس »می
شــماره بــه همــة فــرق کلیســایی ایــران نظــری می انــدازد و بــه تاریخچــه، 
خدمــات و پیدایــی کلیســاهای مختلــف می پــردازد. بازنشــر دوبــاره 
ــده نیســت. چــه بســا شــاید  ــی از فای ــن مقــالات در ایــن ویژه نامــه خال ای
ــتة  ــه گذش ــف ب ــای مختل ــاها از طیف ه ــة کلیس ــه هم ــد ک ــه ای باش دریچ

ــد. ــده بیاموزن ــرای آین ــد و درســی ب ــگاه کنن تاریخــی خــود ن
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ــتة  ــش« نوش ــدرت بخش ــتش« و »ق ــاب »پرس ــی دو کت ــال های آت در س
تــت اســتیوارت در اختیــار خواننــدگان قــرار گرفــت. تــت اســتیوارت بــا 
نگاهــی بــه نیــاز کلیســا دســت بــه نــگارش متنــاوب در مــورد موضوعــات 
ــی  زبان  ــای فارس ــرای کلیس ــی ب ــاری ماندن ــه آث ــج ب ــه منت ــف زد ک مختل

شــد.
ــارات  ــا انتش ــم ی ــات تعلی ــازمان خدم ــد از س ــا را می توانی ــن کتاب ه  ای

جهــان ادبیــات مســیحی تهیــه کنیــد. 
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 ������� ,���� ��� ,������ ����

�� ����������� � ������ ����� ����,

�� ������� ��� , ����� ,����� ����� �  

  

  

��� �������� �����  

  

  

 ������ :������ ����� ���                   �������� ��� ���� ��  

  

  

"� ����� �� �� �� �� � ��� ��� ��

��� ,�� ������ ����� � ��� �� ����) " �����

� :��(  

����� ��� ������ ������ ����� , ���

��  ����� �� ���� ���� ����� ���

���  ���� ����� ����� ����� ����

��  �� ��� �� �������� ���� ��� �� ���

��� ��� .��� ��� ��� ��� �� ��� �����, 

 �� ���� � ������ ������ �� ���� �����

������ .������ ��� ����� ��� �� , ��

����� �������� ������ �� ��� �����  ���

���� ����� ������ .����� ��� �� ,

�� ��� �� �� ��� ���� ������  ���

����� ����� ������ ����� . ��� ����

����� ,������ �� ���� ���� ������ �� ��

� ����� ��� ����� ����� �� �� ������ �

������ ��� �� ���� ���� ������ , �� �����

 ������ ����� ����� ���� �� ����

��� ���� ��� �� ���.  

 �� �� ����� �� �� ���� ���� �����

��� , ��� ����� ������� � ����� ��

��� ���� . �� ����� ���� �� ���� ��

�� �� �� ���� ����� ���� , ���� ����� ��

�� ��� �� �����  ������� ����� �� �����

���� ��� �� ����� ����� . �� �������

�� ������ ���� ,�� �� ���  ���� �����

 ����� �� ��� ����� �� ���� ����

���� ��� �� ����� ��� � ����.  
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��� ����� . ��� ����� �� �� ���� ��� ���

����� �� ����� � ������ ����� ��� , ���

 ���� �� ����� ��� ����� �� ��� ��

 ����� ��������� �� ���� ����� , �����

�� ���� ���� ���� , � ��� �� ����� ���

��� ����� ����� ��� . �� ��� ��� ��

 �� �� ������ ���� �� ������ � �����

�� ����� ���� ��� ��� ,���� ����.  

��� ���� ���� ����� ,���� ���" . ���
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  ��� ����� �� , �����        ���� ��� �� ��

 �� �������� ����� ������� � ������ ������ ���

  ��� ���� ����   �� �� ��� �� ,   � ���� �����

         ��������� ��� �� �� �� �� ����� ��� �� . ��

 ����� ��� , ��� �����     ����   � �     �� �� ����� 

 ������� ������� ������ ������ �������� �� ������

�� ����.  

  

���� ����������  ����!  

       ����� ������ ��������� �� ����   �����

          ����� ���� ������ ���� �� ��� ������

   �� �����       ������ ��� ��� �� ������ ���  .

����  ������� ������ ���� ����� ������ ��������

    ������ ������� ������ ����� ����� �������

�� ������.  

         �������� ������ ����� ���� ���� ��

 ��� ���� .       ����� ��� ���� ����� ����

     ���� ����� ���� ��     ���������� ����� ��

   ����� ����� ���� ��     �� ���� ������� �� 

� ����� ����������� ����� ����� �����  . �����

  �� ������ ������ ������ ������ ���� ��������

  ���� ���� �����    ����     ����� �� ����

       �� �� ���� �� ���� � �� ���      ��� �����  

      ���� ������ ������� �� ���� �������

        ��� ������� ���� ��� ���� � :“   ���� �

          ����� ���� ��� ���� ���� �� ������� �����

���� ”) ���� :��.(  

  

     ��� ������� �� ����� ����   ������

       �����  �� ������� �� ������� ����

     �� ����� �� ���� ����� ������   �����

 � ������ ����� ���� ����� �����  ����� ��
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      �� ����� ��� �� ��� ����� ������  �����

      ���� ���� ��� �� ������� �� .     �� ����� ����

        ���� ������ ��� �� ����� �� ����   ������

     ���� ����� ������ �����.     ���� ����� 

  ���� ������      ����� ������       ����� �� �����

 �����������  ���.  

        ����� ��� �� ������� ��� ����   ���

         ����� ��� ������� � ����������   ������� 

     ����� ���� ���� ������ �������   ����� 

 ����� ���� .  ����� ���� , ����     ��� ����� 

   �������� ������ ���� ������������ � ������� 

���    � �� ��� ������    ���� ������ ������ ���

��� ���.  

  

 ���������� �� ����   

    ������ ���� ���� ������ ����� ������� ��

 ��� �������       ������ ���� ���� ���� �� ���

   �� ���� �� ����      �������� � ������ �����

    ����� �������� ������ ������� �� ��������

�������� .   �� �� ��������� ���    ��� ������

        ����� ��� ��� ���� ������� ���� ����

         ������ ���� ����� �� ���� �� ������

����� !           ����� ��� ����� �������� �� �����

 �� ��� ��� ����� � .    ��� ������� �� ���

   ������ ����  �����         ����� �� ������� ��� � �

  �� ���� ����� ���� .       ���� ����� �� ����

 ����� ���    �� ���“ ������� ��� ”   ��� ���� ��

             ������� �� ������� ��� ��� �� ����� ���

 ������ ���� .       ������ ��� �� ���� ����

����� ��� ��� �� ���� ������ ���  �  
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� ���� ��� ��� .         ����� ���� ��� ����� ���

��� ����� ����� ���.  

 ���� �� ���       �� ����� ����� ���� ���� �

     ���� �� �������� �� ���� ��� �����  . ��

         ��� ����� �� ����� ������ ��� ������ ��

 �� �������       ���� ������� ������ ����

    �� ������� ������       ����� � ���� ������

����� ����� �� ����.  

��������� ���� �� ��������  ������ ���� �����

         � ����� ���� �� ����� �� ������ ������

       ������� ����� ����� ���� �� �� .  ������

   ��� ������� ���� ������ ���� �� ����� �����

  ���������         ���� ����� ���� �������� ���� 

��� ����� .    ���� �� �� ���      ��� ��� ������ �

         ����� �������� ���� �� �� ������ ���

     ���� ���� �� �� ���� �������,    �� ����� ��� 

        ���� ��� ������ �� ��)�.� .  ���� :�� �

��� :��.(  

         ��� ������ ���� ���� ���� �� �����

     ���� ����� ����� �������  ��  ��� �����

          ��� �� ������ ��� ���� ���� �� ��� �����

 ���� ����� .  ����� ����     �������� ��� �

             ��� �������� ��� �������� ����� ����� ��

   ������� ���� ������ ������� �������� �������

��          � ����� ���� ��� ��� ��� ����    ���� ��

�     ���� ����� �� ���� ������ .     ��� ����� ��

              ���� �� � ����� ���� ���� ����� ����� ����

     ��� ������ �� �� ���� ������� .   ���� ��

    � ���� ���� ����� ���    ������ ��� �

  ���� ����� ������ ������� �� ���� ������ ����

 ����� �������,         ������ ����� ����� ���� �� 

 ����� ����)�.� .��� .� :��.(  

    �� �� ����� ����� ������ ������� ���

        ����� �� �� �������� ���� �� ��������

 ���� ������� ���������  ������� ������� ������ .

      �� ����� ������ �� ��� ��� ������   ����

 � �� ���� �������      ���� ��� ����� �� ���

   �� ������������       ����� �� ���� �� ����� 

��� ���������� �� �� ������.  

  

 
 ���� ���       ���� � ���� ��� �� ��

���           ����� ������� ���� ���� �������

�� �� ��� ���� ����� ������.  

  

  

���� ���� �� ��� ����  

        ���� �� �� ��� ������ ���� �����

��         ������ ����� ���� �� ����� ����� 

����� ���� ,       �� ����� ���� �� �� ������ 

  �� ������ �� �����.        ��� �� �� ������ �� ��� 

            ���� ���� ����� ���� �� ��� ���� ���

�� ���� .         ����� ������ ��� ��� ��� ���

  �� ����� ����� �      �� ���� �������� �����

 ������ � �������� �� ����� ������ � ���������

  ����� �� ����� .        ������ ��� ���� �� �� ���

 ���� ��������    ������ ������ ������� �� ������ 

��   ����� �� ��        ��� � ��� ����� ���� ��� 

    ���� �� ��� ���� ��� ����      ��� ��� ����

    ��� ���� �� ���  ������ .       ����� �� ����� ����

��               ��� ������� ���� ��� ������ �� �� �� ���

 ����� �������� �� ����� ���� ������� ������ � �

       ������ ���� ��� �� ������ ��� � ���� .

���          ����� �� ������ ����� � ����� �����

        ����� ���� �� �� �� ��� ��  �� ����� ���, 

���� ���� ����� ����� .  

 ����� �������� ������ ������ ������ ����

��          �� ������ ����� ����� ����� ������ �����

         ���� ����� ��� � ���� ��� ���� .  ��� �� �

��    �� �����“ ����� ��� �������  ����� 

������ ”    ����� �� �“    ����� ��� �� ���� �� 

 ����� ����   ��������� �        ����� ���� ��� �

         ������� ���� ���� ��� �� ����� �����

   ����� �� �� ����� ������ ������� ���� ������

�� ���� .  ����� ���         � ����� ���� ��� ��

 ��� ����      � ���� ������ ��� ��� ������ ��

 �� ��     ����� ������ ������ .     ���� �� �������

   ������� ������� �� ������ ����� ��������

 ����� ����         ������ � ������� ������ �� 

����  ����   ������ ����� ������ �� ���������

 ��������� ���� � ����� ����� ���� �� �������

    ��� ������� �� ��� ����� ���� .  ��������

 ������ ���� ���������� ���� ������� ������ ��

  ������        ��������� ������ �� ������ ���� �

   �� ������ �� ���� .        ��� ���� ���� �����

 ����� ������ ������� ����� ������ ����� . �����

 ���������� ���� ����� ������“ ����� ����

 ������ ���� ”)��� .� :��(    ����� �� � �

��� ����� ����� ��� ��� �� ��� �� .  

         � ������ ����� ���� ����� �� ����

  ���� ������ .   ��� �������  ����� ��    � ����

     ���� �� ��� �� ��� ������  ���� .  �����

           ��� ���� ���� ���� ��� ��� �� ������

 ��� ������� ������� ���� �� �����)����� .�� :

�����(�          ���� ��� ��� ������ ������ ����� 

 ��� ���� �    ��� ������ ��  �     ��� ��� �� 

 �����)��� ��� .��.(  

  ������� ���� ���� ����� ����, � ������� ���� 

 � �����         ��� ���� ������� ������� ���

    � ������� �������� ������ ������� �������

        �������� �� ���� �� ������ ����� �������

             ������ �� �� ����� ����� ������ ��� �� �

  ��� ���� ��� . �� �����     ����� ��� �����

 ���� �� � ������� ������ ������ �� �������

       ��� ��� ��� ���� ���� ��� ������   ������

    ���� �� ����     ���� ������� ���� ��� ����

��� .    ������ ��� ������ .      ����� ��� ����

   � ���� ����� ���         ��� ������ ������� ��� ��

           ���� ������ �� �� �� ���� ����� ����

���� ����� �� � ��� ������ �����  �  
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�� ������ �����) �.� .� ��� � :���(.  

 ������ “    ���� ������� ����� ���� ��

  ��� ��� ����� ”)��� .� :�� (   ������� ��

      ����� ��� �� ��� �������,     �������� ��� 

    ����� ������� �� �����         ��� ����� ���� ��� 

    ������� �� �������� ������ ������ ������

�� ���� .  �� ��� ������ ���� :“     ��� ��� ��

       ��� ��� �� ������� ��� ����  ���� �����

   ������� ���� ������� �� � ������� ��������

        ��� ����� ���� �� ���� �� ������ �����

  ����� ����� ��� ”)  ��� :�� .(  ����� ��

 ������� ������� ������� ��� ...������� . �����

          ����� ������ ����� ���� � ��� ���

  �� �� ����    �� ������ �����    ���� �����

���� ����.  

  

���� ��� � ���� �����  

     ������ �������� ������ ���� ��

          ������ �� ����� �� �� ������ �� �������

            ��� ������� � ������� ������ ���� ����

  ������ ������ ���� ������� �������� ������

       ����� �� �� �� ����� ������ ������

   ����� �� ���� ������� .    ��� ���� ���� ��

����� ���� ������ ������ ����  �������� �������

���� ���� ������ ���� ����������� ������ ����� ��

        ����� ���� ���� ��� ����� ���� ����

����� .          ��� ����� ���� ������ ��� ����

           ������ ����� � ���� ����� �� ���� ������

 �� ������ ����� ������� ������� ����� ����� ����

�������� ������ .����������  �������� ������ 

          ���� ������ ���� �� ���� � ��� �����

 ������ ����� ���� ��)��� .� :�.(  

  

��� ��� ���� ��� ����  

         ������ ����� �� ��� ������ ����

        ������ ���� ����� ������ ����� .  �����

 ��� ����         ����� � ����� ���� ���� ����

         ��� ����� ���� ���� �� �����   ����

)��� .� :����  ���(. �     ���� ������ ��� �

  ��“     ���� �� �� �� ...      ���� ����� �� ���

���� ��� ”)��� �� .�� :��.(  

 ����� ����� ������ �� ���� �������� �����

    ��� ����� ���� ������       �������� ����� �����

    ������ ����� ��� � ��� ����� .  �����

          ���� ������ ���� �� ������ ���� �� ���

      �� �� ������ ��� ������ ���� ���   ������

��� ���� �� ��� ��.  

        ����� ����� �� ����� ����� ����

“ ��� ��� ”�� ���,      ���� ������ �����  .

             ���� ���� ���� ������ ���� ������ ����

��   ��� �� ����       ��� �� ���� ����� ������

         ������� ��� ���� � ����� �� ������   �����

����� �� ������.  

  

   ���������� �������� ������ ��

        ��� ��� ������ �� ������� ������

 ������� ����� ������ ������� �� ������

   �� ������ � ������     ������� ����� 

   �������� ������ ������ ���� �������

 ������� ���� ���� �� ������� ��������

����� �� ���� �������.  

  

 ������� ������ ������� �� ���� ����

�� ������� .   �� ����� ����������� �� ������

           ����� ����� �� ��� �� �������� ������

       ��� ������� �� �� � ���       ������ ��� �����

       ���� ������ ���� � ���� �����,    �� ���

��� :“         ���� ���� �� ���� �� ����� ����

    ���� ��� ������� ���� ����      ����� � �� ���

  ��� ��� ����� ����. ”       ������� ��� ����� �

��� ������ :“ ����� ����� �� ����� ������ �����

������ �� ��. ”  

      ���� ����� ������ ��� ���    ����� ����� .

 ��� ����� ���� ������“ �������� ���� ����� ����

���� ��� ”) �������� :�( �������� ������ ����� �

    ����� �� �� ����� ����������� ���� �������

   ������� ����� ����� .       �� ��� ���� �����

         �� ���� ������� ���� ��� ����� ����

 ����� ���� ����  ����   ������  ��

������ ���.  

         ������� ����� ���� ���� �� ��� ���

        �� ����� �� � ������ ��)�.� .   ����� :�� .(

  ��� ����� ����    ��� ��� ���     ����� �������

   ������� ���� �� ������     �� ������ �� ��� 

          ������� ������ �� ��� �� ��� ����� ����

)  ���� :�����(    ������ �� ������ �� �   ����

           ����� ������ ������ �������� ������ ��

          ���� ������� ���� �� ��� ����� �� ���

   ����� ��� ������ ���� .����     ���� ���

    ���� ����       ������ ����� ���� �����

��� ��� .       �������� ���� � ������ ��� ����

            ��� ������ ����� ��� ���� ���� ������� �

           ���� �������� ��� ����� ������ ����

������ ������� .  ��������� ��������� �� �������

        ���������� ������ ������ ���� ��������

   �� ��� ��� �����������  ����� .    ��� �����

 �� ���       � ��� ���� �� ��� ������    ������ ��

         �� ����� ��������� �� ���� � ���������

           �� ����� ��� ��� ���� �� ��� ���� �����

���� ��� ����� ���.  

        �� ����� ���� ���� ���� �� ��� ���

�� ������ ���� � �������� .���� ������ ����� �

��������� �������, ���� �� ������� ������� 

������ ��������  ��������� ������� ���� ������

�������������  .����� �� ������ �� ������ :

“ � �������  �� �� ����� ������ ������ �������

      ���� �� ���� ����� ���� ��� ����    �� ����

���� ���.”  

         ����� ������ ����� �� ������� ��� ��

�� ����� ��� ������� �    �  
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           ���� �� ���� ����� �������� � ����� 

��� ����.  

     ������ ����� ����� ������ ���� �������

��     ���� �� ��� ��� ����� .   ���� ����� :

“         ����� ���� �� ��� ��� �� �� ��� ���

����� ”)  ������� :� .(    ����� ���) ����� ( �

    ���� ���� ����� ��� ����� .     ��� ����� ��

������ ����������� ����������  ���� ���������

         ������� ������� ���� ���� ���� ����� ���

 ���     �������� ������ ��������� ��� � ��

      ������� ����� ������ ���    ���� ����� �� .

    �� ���� �� ���� ����  ��� �  ����� .  �����

   ����� ������ ������ ������ �� ������ ���

�� ���,  ����� ���     ��� ��� ���    �� � �����

  ����� ����            ������ ��� ��� ���� ����� ��

     ������  ����� ����)��� .� :����� .( �����

����,        � ������� ��� ����� ���� ������

        ����� ����� ������ �� ���� ���� �� ��

��            ����� ������ � ����� ����� ��� �����

��    �� ������ � ����       ���� ��� ��� � ���

��  ����) ������� :��.(  

  

����� ������  

��        ��� ���� ���� ����� ��� �����

     ��� ���� ��� ����      ������ ������ ���� :

���� ���������� ������� ���� ������   ���� ������

  ������ �� ������ .  ���� �� ���� :“  �����

            ����� ��� ����� ����� ����� ���� ���

     ������� ��� ������� � ���� ����� ”) ���

���� .�� :� .( �� �������� ��������� � ��������

       ������� ��� ������ � ������ �� ����

 ���� ������� ������ ������ ������� �������� .

   ������ �����   �� �������� �� ��   � ����

   �� ���� ��� ��       ����� ������ ���� ����

��        �� ��� ��� ��� �� ����� ��� ����  ���

�� ��� ��� ��� � ��� ����� ����.  

  

  

  ����� ��������� �������� �������

��         ����� ��� ������ ���� ������

��������      ���� �� ������ �� ��� 

  ������� �� ����� ���� ����� �������

������  

  

  

�� ��� ��� �� ��� ��!  

  ������ ����� �����,    ����� �� 

 ���� ������ ����� �������� �� �������� ������ :

   ��� ��� ���� �����,      ����� ������ �� 

����� ����� . �� ������ ������������ �� 

            ������� ���� �� ����� ����� ����� ����

��� .            � ���� ���� ����� ��� ����� ����
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شــایان ذکــر اســت کــه مقــالات ترجمــه شــده نیــز از شــماره های 
بیســت بــه فهرســت مندرجــات مجلــه اضافــه شــدند. ضــرورت ترجمــه و 
بهره گیــری از تجربیــات معلمینــی چــون وارن وریزبــی در ترجمــة کشــیش 
ــت.  ــن نمونه هاس ــیح از ای ــه مس ــت ب ــول خدم ــاب اص ــاه نظریان در ب ش
ــات  ــوی ادبی ــه س ــی ب ــه ای بزرگ ــه دریچ ــه ترجم ــت ک ــکی نیس ــای ش ج
ــا از  ــا برگــردان یــا خلاصــه دروس عمدت ــاز نمــود و ب کم رمــق مســیحی ب
زبــان انگلیســی، بــار مضاعــف را از دوش معلمیــن ایرانــی برداشــته و حتــی 

ــان افــزوده اســت. ــه غنــای الاهیاتــی و تعلیمــی آن ب
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  مقدس های فارسی کتاب ترجمه

  )از آغاز تا امروز(
  

  آرمان رشدی: تحقيق و نگارش

  
های باستان صورت  هايی که در دوران مقدس به فارسی خواهيم پرداخت و به ترجمه های مختلف کتاب در اين مقاله، به معرفی ترجمه

  .گرفته نيز اشاره خواهيم کرد

  

  ميلادی ١٠تا قرن 
مقدس به فارسی اشاره کنيم، تذکر اين نکته ضروری است که زبان کليسا در امپراطوريهای  های کهن کتاب پيش از آنکه به ترجمه

مقدس بطور کامل هيچگاه به  شايد از اينرو بوده باشد که کتاب. اشکانی و ساسانی و نيز در دوره اسلامی، همواره زبان سريانی بوده است

ذيلاً . کم بخشهايی از آن به فارسی ميانه ترجمه شده بوده است دانيم که دست اما طبق شواهد موجود، می. ميانه بر گردانده نشدزبان فارسی 

  .بريم ها نام می به اختصار از اهم اين ترجمه

تعاليم مسيح به زبانهای پارسيان ”مبنی بر اينکه ) ومکريزوست(دهان  نقل قولی موجود است از قرن چهارم ميلادی از يوحنای زرين

ناميدند، حال آنکه  می“ پارسی”اما از آنجا که در امپراطوری روم مردمان ساکن در قلمرو امپراطوری ساسانيان را “ .ترجمه شده است

بوده يا زبان متداول ) فارسی ميانه(پهلوی واقعاً زبان “ زبانهای پارسيان”برخی از آنان واقعاً سريانی بودند، مشخص نيست که منطور از 

  .کليسا در حکومت ايرانيان، يعنی سريانی

ای  اين ترجمه در دوره.  از سريانی به فارسی ميانه١٣۶ -١١٩ و ٩٩ -٩۴ای است خطی شامل ترجمه مزامير  نسخه“ مزامير پهلوی”

  .های چهارم تا ششم ميلادی صورت گرفته است بين قرن

به دست آمده که ) يکی از زبانهای ايرانی متداول در آسيای مرکزی(ها و رسالات پولس و مزامير به زبان سُغدی  لای از انجي ترجمه

  .باشد  ميلادی می٩ تا ۶های  احتمالاً مربوط به سده

هايی به  قول متعلق به قرن نهم ميلادی، نقل) “کننده شک توضيحات رفع”يعنی (“ شکند گومانيک ويچار”نام  در يک اثر زرتشتی به

مقدس در اين زمان به فارسی  تواند حاکی از اين باشد که لااقل بخشهايی از کتاب اين امر می. عمل آمده است مقدس به فارسی ميانه از کتاب

  .ميانه ترجمه شده بوده است
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  ١٨ تا ١١های   قرن
کند که  اين اثر گرچه ادعا می. نی به فارسی ترجمه شد، ترکيب چهار انجيل به دست اوانس عزالدين محمد بن مظفر از سريا١٣در قرن 

باشد که   می١۵۴٧نسخه خطی که از اين ترجمه موجود است، مربوط به سال . ترجمه دياتسارونِ تاتيان است، اما ترجمه دقيق آن نيست

  .شود داری می نگه) ايتاليا( فلورانس توسط ابراهيم بن شمس عبداالله، يک کشيش يعقوبی رونويسی شده و اکنون در کتابخانه لورانتيان در

مقدس به فارسی برگردانده شد که عمدتاً شامل تورات، برخی از کتب انبيا، تمام يا بخشهايی از  در اين دوره طولانی، بخشهايی از کتاب

  .باشد مزامير، يک يا هر چهار انجيل می

 ميسيون کاتوليک در ايران و قندها ترجمه شد و يک بار در کلکته  توسط پدر لئوپولد سباستيانی، رئيس١٨١٢اناجيل و رسالات در سال 

  . منتشر گرديد(British and Foreign Bible Society- BFBS)مقدس بريتانيا و خارج   توسط انجمن کتاب١٨١٣و بار ديگر در سال 

  

  

   تا به امروز١٩قرن 
  

  نخستين ترجمه عهدجديد
ت ميرزا سيد علی خان شيرازی، عهدجديد را از يونانی و مزامير را از عبری به فارسی ، کشيش هنری مارتين با مساعد١٨١٢در سال 

، ١٨١۶در سال . پترزبورگ به چاپ رسيد مقدس روسيه در سنت  توسط انجمن کتاب١٨١۵ و ١٨١۴ترجمه عهدجديد در سالهای . برگرداند

رجمه کامل عهدجديد به فارسی در تمام طول  اين نخستين. ع رسانيدمقدس بريتانيا و خارج، عهدجديد و مزامير را يکجا به طب انجمن کتاب

  .باشد تاريخ مسيحيت می

  

  مقدس فارسی نخستين کتاب
 ١٨۴۵به کمک ميرزا جعفر، ترجمه عهدعتيق را در سال “ هيأت مرسلين اسکاتلند”کشيش ويليان گلن، ميسيونر اعزامی از سوی 

. مقدس بريتانيا و خارج به چاپ رسيد  توسط انجمن کتاب١٨۴۶ مارتين از عهدجديد، به سال اين ترجمه همراه با ترجمه هنری. تکميل کرد

  .اين ترجمه چند سال پيش به همت بنگاه انتشارات طهوری در ايران تجديد چاپ شد. باشد مقدس به فارسی می اين نخستين ترجمه کامل کتاب

  

  :مقدس فارسی دومين کتاب

  “ترجمه قديمی”
مقدس بريتانيا و خارج، و با   با همکاری انجمن کتاب(CMS)“ انجمن تبشير مسيحی”کشيش رابرت بروس از ، ١٨٨٢در سال 

  .مساعدت کاراپت اوهانس اهل جلفا، ترجمه هنری مارتين از عهدجديد را مورد ويرايش قرار داد و رسالات پولس را کلاً از نو ترجمه کرد

مز باسِت، ترجمه ويليان گلن از عهدعتيق را نيز مورد ويرايش و تجديد نظر قرار داد رابرت بروس به کمک ديگران از جمله کشيش جي

اين ترجمه که به . مقدس بريتانيا و خارج منتشر نمود  به همت انجمن کتاب١٨٩۵و آن را به همراه ويرايش خود از عهدجديد، به سال 

  .باشد و نزد اهل ادب محبوبيتی فراوان دارد زبان می ارسیمعروف است، هنوز نيز متن رسمی کليساهای ف“ ترجمه قديمی فارسی”
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به همين جهت، گاه درک . اللفظی دارد و کوشيده متن اصلی عبری و آرامی و يونانی را عيناً به فارسی بر گرداند اين ترجمه حالتی تحت

ه تمام پيچيدگيهای متن اصلی است، برای مطالعات کنند اما درست به همين دليل که اين ترجمه منعکس. نمايد آن برای غير اهل فن دشوار می

  .آيد نظر می کاررفته در آن ديگر کمی قديمی به مقدس مناسب است، گرچه زبان به جدی کتاب

  

  )انجيل شريف(مژده برای عصر جديد 
گليسی و يونانی توسط اين ترجمه از متن ان. مقدس ايران، اين ترجمه جديد از عهدجديد را منتشر ساخت ، انجمن کتاب١٩٧۶در سال 

دکتر شمس اسحاق و کشيش ادوين يِگِر از ميسيون آمريکايی صورت گرفت و ويرايش آن را لوئيس جانسن و کشيش مهدی عبهری از 

  .کليسای پرزبيتری ايران بر عهده داشتند

 اميد است بزودی ترجمه سازی ترجمه عهدعتيق هستند و اندرکاران و متخصصين امر در حال حاضر مشغول آماده گروهی از دست

  .عهدعتيق همراه با ترجمه عهدجديد يکجا انتشار يابد

مقدس را به سبکی روان و زبانی ساده ارائه دهد تا حتی افرادی که  اللفظی ندارد و هدفش آن است که پيام کتاب اين ترجمه حالت تحت

، اين ترجمه با اين هدف تهيه نشده که نيازهای ناشی از مطالعات جدی به همين دليل. مند شوند تحصيلات پيشرفته ندارند، بتوانند از آن بهره

  .را برآورده سازد) Bible study: يا به اصطلاح فنی(مقدس نظير بررسی کلمات و اصطلاحات و ساختار جملات دقيق متن اصلی  متن کتاب

  

  مقدس ترجمه تفسيری کتاب
.  به همت کشيش سارو خاچيکيان انتشار يافتLiving Bibleس انگليسی مقد  ترجمه تفسير عهدجديد به شيوه کتاب١٩٧٩در سال 

  .ويژگی اين ترجمه اين است که در آن، علاوه بر استفاده از زبان ساده فارسی، متن با حالتی تشريحی و تفسيری ارائه شده است

 توسط انجمن ١٩٩۵مقدس در سال  مام کتابپس از تکميل ترجمه تفسيری عهدعتيق و تجديد نظر در متن عهدجديد آن، ترجمه تفسيریِ ت

 مجدداً به ٢٠٠٠اين ترجمه با ويرايشی جديد در سال .  به چاپ رسيد(International Bible Society- IBS)مقدس  المللی کتاب بين

  .چاپ رسيد

مقدس را به   بتوانند پيام کتابمقدس، چه به انگليسی و چه به فارسی، با اين هدف منتشر شده که مردم غير اهل فن ترجمه تفسيری کتاب

کند، اما همانطور  مقدس از روی اين ترجمه به درک متن اصلی کمک می مطالعه کتاب. زبانی ساده و بدور از پيچيدگيهای متن اصلی بخوانند

  .ورده سازدمقدس را برآ که از عنوانش پيدا است، مانند ترجمه مژده، هدفش اين نيست که نيازهای ناشی از مطالعات جدی کتاب

  

  ترجمه عهدجديد هزاره نو
اين موسسه در حال حاضر . نام ترجمه هزاره نو به همت موسسه ايلام به چاپ رسيد  ترجمه جديدی از عهدجديد به٢٠٠٣در سال 

  .رود در سالهای آينده آماده نشر گردد باشد که اميد می مشغول ترجمه عهدعتيق می

اين . تلاش به وفاداری به متن اصلی، به زبان امروزی است و سبک سنگين و زيبايی داردخصوصيت اين ترجمه اين است که در ضمن 

  .مقدس مناسب است ترجمه برای مطالعات جدی کتاب
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ــة شــبان.  ــه مقــالات منتخــب در مجل ــه ای از اعتراضــات ب ایــن همــه نمون
ــوع  ــن ن ــتید، از ای ــورق آن هس ــغول ت ــه مش ــماره ک ــن ش ــا بدی ــبان ت ش

ــت. ــوده اس ــون نب ــکایات مص ش
146



  تذکر همسنگران
اشاره “ )انجيل شريف(مژده برای عصر جديد ”به ترجمه “ مقدس های فارسی کتاب ترجمه”در شماره گذشته، در مقاله 

سب اطلاعات بيشتر به توانند برای ک جناب کشيش دکتر کنت توماس تذکر دادند که خوانندگان می. کرده بوديم

  .مراجعه کنند“ دائرةالمعارف ايرانيکا”

هايی تذکر دادند که ترجمه اوليه که توسط کشيش ادوين يگر و دکتر شمس  جناب کشيش مهدی عبهری نيز طی ايميل

به کلمه اسحاق صورت گرفته بوده، مورد استفاده قرار نگرفت و کار ترجمه به ايشان محول شد و ايشان عهدجديد را کلمه 

از متن يونانی به فارسی برگرداندند و ترجمه ايشان توسط کشيشان لوئيس جانسن و دکتر کنت توماس از نظر تفسير 

جناب . شود لذا تذکر ايشان جهت اطلاع خوانندگان درج می. بررسی گرديد و نامبرده کار ويرايش نهايی را انجام دادند

  .شود ای به دفتر مجله فرستادند که ذيلاً عيناً درج می کشيش صادق سپهری نيز در اين زمينه، نامه

  

  ٢٠٠۵ سپتامبر ۴
  جناب آقای آرمان رشدی،برادر محبوب در خداوند

خواهم   بـا عـرض سـلام و تشکر از زحمات  ارزنده  جنابعالی در مـورد مقالاتی که در مجـله شبان می نگاريد، می
 مجله شبان در باره ترجمه  مژده برای عصر ٣٢قاله اخير شما در شماره ای در مورد قسمتی از م توجه شما را به نکته

  .جديد جلب نمايم
 اينجانب در انجمن کتاب مقدس ايران بعنوان منشی و مسئول ،شد اطلاع داريد که در زمانی که اين ترجمه انجام می

ای درآمده بود و مرحوم کشيش   پيچيدهخاطر دارم کـه موضوع اين ترجمه به مسئلهه خوب ب.  کردم امور اداری  خدمت می
 سالها زحمت و صرف زکردند که اين ترجمه پس ا  کوشش می، دبير کل وقت انجمن کتاب مقدس،وس ميکائليان طاطه

  . بودجه ، هر چه زودتر  آماده گردد
مه آن نيز از آنجائيکه سبک های مختلفی در نگارش اين ترجمه بکار رفته و متن آن يک دست نبود و مشکلات ترج

چشمگير بود، سرانجام جناب کشيش ميکائليان اين خدمت را به جناب کشيش مهدی عبهری سپردند تا ايشان بعنوان مترجم 
سپس آقای کشيش عبهری با توجه به متن اصلی يونانی و ساير منابع اين خدمت را . و اديتور اين کار را باتمام برسانند

سپس . کشيش دکتر کنت طوماس نيز مقابله آن با متن اصلی يونانی را عهده دار بودندانجام دادند و کشيش لوئيز جانسن و 
نهايتا . چند نفر از افراد کليسائی و رهبران و کشيشان آن زمان آن ترجمه را از نظر سبک فارسی مورد ويرايش قرار دادند

  . چاپ و منتشر گرديد ١٩٧٦اين ترجمه در سال 
  .مجله شبان اين موضوع مورد توجه و يادآوری قرار بگيرداميد است در شماره های بعدی 

  با تقديم احترام
  صادق سپهری 
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  نگرشی ايرانی به تثليث
  رینوشته کشيش مهدی عبه

  

اين عقيده همچنين موجب . است رگترين اسرار در حکمت الهی مسيحیزاصل تثليث يکی از ب

رهنگی و ف آنها که از زمينه بزرگترين سوء تقاهمات و سنگ لغزشی برای بسياری از ايمانداران مخصوصا

 بوده جويند را میکنند و حق  در مسيحيت تحقيق می) مقصودم ايران فعلی است نه ايران باستان(مذهبی ايرانی 

  .باشد و می

گذرد من گهگاه وقتی اصطلاح  بعد از شصت و چند سال که از تعميدم می بايد اعتراف کنم که

چون فرهنگ ملی من  .شوم دچار ناراحتی می بطور ناخودآگاه شنوم، را می "تثليث" و ،" خداوند" "پسرخدا "

 و تفسيرهای تلقين شده بوسيله اجتماعی که در عبيرهات گذاشته که بدون اراده ناخودآگاهم اثر چنان در ضمير

به آن  خواهم دراين چند صفحه آنچه را که میحال، . آيد و مرا ناراحت ميکند به نظرم می ام آن رشد کرده

تحقيق من بتواند درحل اين مشکل کمکی  اميد آنکه تجربه و بگذارم به معتقدم با شما دوستان ايرانی درميان

  .باشد

  

هرچند امکان اثبات آن برای  يث يکی ازاسراری است که يک مسيحی مومن به آن اعتقاد دارد، تثل-١

قالب منطق واستدلال مورد قبول اهل منطق مطلق قابل ثبوت   اين اصل در،عبارت ديگر ه ب.من وجود ندارد

را  توانيم آن  میيعنی ن همان معيارها ثابت کنيم، با توانيم وجود ذات احديت را  که نمی همانطور .نيست

ار ک  وجود او،،اما مومنين به خدا .يميرا تشريح نما  آنءکنيم يا زير ميکروسکوپ اجزا گيری کنيم، وزن اندازه

  .هيچ استدلالی بهترازتجربه نيست .کنند  و قدرت او را هر روزه درزندگی خود مشاهده می،او

ه ب و. زمان ايمان داريم يگانه، خالق زمين و واحد و ما به خدای. اعتقاد ندارند سه خدا  مسيحيان به-٢

جسم، نه مرعی، نه محل، بی شريک است و معانی، تــــــو  نه مرکب بود و”فقهای اسلامی، خدايی که  قول

  ".غنی دان خالق

برای اولين بار در قرن دوم ميلادی يکی .  اصلا در کتاب مقدس وجود ندارد“تثليث” کلمه -٣

نيقيه   در شورای جهانی کليساها در،قرن بعد دو و .ترتوليان اين واژه را بکار برد بنام علم الهی ازعلمای

  .اين واژه به تصويب رسيد ).م٣٢۵(

 درک اين موضوع بی نهايت مشکل ،کنند که از زمينه اسلامی در مسيحيت تحقيق می  برای کسانی-۴

اهب قديمی نشانه هايی از تثليث وجود اکثر مذ چون در. که از زمينه ساير اديان هستند کسانی تر است از

فقط برای بعضی از دوستان مسلمان ما است که اين اصل در رديف شرک وکفر محسوب . دارد داشته و

  .شود می
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 “سالقد و روح خدا، مسيح”تثليث برای ما . نيست “عيسی خدا، مريم و”  مقصود مسيحيان از تثليث-۵

  .شوند  ناميده می“القدس  روحپدر ، پسر، و”باشد که معمولا بعنوان  می

 اين هم يک واقعيت است که درطول دوهزارسال تاريخ مسيحت يک قالب ازپيش ساخته شده برای -۶

  .نتيحه تفسيرهايی با تفاوتهای بسيار ناچيزی وجود داشته ودارد در وجود نداشته و “تثليث”تعبير  و تفسير

درست است . وتی فاحشی با نظر کليسای جامع ندارددانم تفا کنم که می من نظرخود را بيان می پس، -٧

آن اصل بصورت انکارناپذيری درتمام عهدجديد  که واژه تثليث درکتاب مقدس وجود ندارد، اما آن ايده و

ها را  برويد وتمام ملت”: فرمايد عيسی مسيح می١٩: ٢٨ عنوان مثال در انجيل متی هب .تائيد شده است تکرار و

   “.القدس تعميد دهيد آنها را به اسم اب و ابن و روح شاگرد سازيد و

 تک تک مورد بررسی  والقدس را جداگانه پسر و روح  وهای پدر خواهم دراين نوشته، واژه میحال، 

  .قرار دهم

  

  پـــــــدر: الف
 فکر .کار رفته است  بهواژه برای اطلاق به خدای قادر مطلق، خالق زمين وآسمان وهمه عالم هستیاين 

ای از زنان که  ممکن است پاره. کنم کسی باشد که نسبت به چنين لقبی برای آن خالق اعتراضی داشته باشد نمی

 چون به نظر آنها کلمه. نامند نسبت به اين واژه معترض باشند می خود را فمينيست يا طرفداران حقوق زنان

گويند خدا  آنها می .ر آنها مقبول نيستمذکر بودن خدا ازنظ .کند نه شخصيت را جنسيت را تاکيد می “پدر”

خدايی که خالق بشر است، مهربانتر از ” ،به روايت شعر شيرين فارسی .باشد و هم مادر تواند هم پدر می

را برای قومش به محبت   اشارات فراوانی در کلام خدا وجود دارد که محبت خداونــداتفاقاً“ .پدر است ادر وم

من شما را مانند مادری که فرزندش ”: خوانيم می ١٣:۶۶در اشعيا  مثلا. ده استمادر برای فرزندش تشبيه کر

  ).ترجمه تفسيری  ( “دهد تسلی خواهم داد را دلداری می

مانند ”: خوانيم  می٨ و ٧: ٢ سالونيکان تمثلا در. توان چنين اشاراتی را پيدا کرد درعهدجديد هم می

شما ه ای که ب با احساسات وعلاقه .لايمت با شما رفتار کرديممادری که فرزندان خود را پرورش ميدهد، بام

  .)از انجيل شريف ( “جان خود را فدای شما سازيم... داشتيم حاضر بوديم

کتاب  در عنوان نمونه به. تيق در رابطه با قوم اسرائيل به کرات استفاده شده استعدرعهد “پدر”اما واژه 

 در “.ه اسرائيل طفل بود، من او را مثل فرزند خود دوست داشتمزمانی ک”: يدفرما  خداوند می١:١١هوشع 

 ما را هم چنان خداوند يک پدر فرزندانش را دوست دارد، همانطور که” :گويد  نويسنده می١٣ :١٠٣ مزمور

داستان پسر گمشده يکی از . معرفی شده “پدر”کرات به عنوان  درعهدجديد هم خداوند به“ .دوست دارد

دراين داستان ، خداوند پدر مهربانی است که در انتظار بازگشت فرزند ناخلف  .ونه ها آن استبهتريـــــن نم

-١۵: ١١ لوقا. ( فرزندی که تمام ثروت خانوادگی اش را در راه های نامناسب از دست داده بود، است خود

151



ای ”: کنيم بگوييم  ا مینمونه بارز ديگر همان دعای ربانی است که عيسای مسيح به ما ياد داد وقتی دع ).٣٢ 

  “...پدر ما که در آسمانی 

 بنوشيد، برای زندگی خود نگران نباشيد که چه بخوريد ، يا چه”: گويد  مسيح می٢ :۶ديگر متی  در جای

انبارهای خود  دروند ، و نه در کارند و نه می نه می به پرندگان نگاه کنيد ، .ونه برای بدن خود که چه بپوشيد

 " بنا براين برای نويسندگان کلام خدا استفاده از واژه“ .دهد روزی آنها را می ولی پدر آسمانی د،کنن ذخيره می

ای مقبول برای  انگيخت، همانطور که امروز واژه را بر نمی برای خداوند امری بديهی بود وهيچ سوآلی "پدر 

  .باشد تمام مومنين به خدای واحد می

  

   "پســـــــر" :ب
از  برای کسانی که کنم اين موضوع فکر می. پسر برای عيسی مسيح است اده از واژهمشکل اصلی استف

بودائی  کنند بسيار مشکلتر است از کسانی از ساير مذاهب مانند مذهب زمينه اسلامی در مسيحيت تحقيق می

زبان در .به عربی است “پسر”به نظر من مشکل اصلی درترجمه کلمه  .پردازند وهندو به چنين تحقيقی می

شود که ازطريق ازدواج يا همخوابگی يک زن ومرد به دنيا  فرزندی اطلاق می فقط به“ ولد” عربی واژه

  .باشد اند می ناخودآگاه همه کسانيکه از زمينه اسلامی به مسيحيت گرويده اين مفهوم در ضمير .آيد می

 :معنی محدودی نداشت، مثلابرای مسيح استفاده شد، آن کلمه آنقدر “ پسر”اما در زمانی که از واژه 

قحطی، و فرزند بلا، جزو اصطلاحات مقبول زمان  پسران رعد، فرزند دريا، پسر طوفان، فرزند طاعون و

حتی امپراطورها، قيصرها و ، کرد  رشد می در آن يونانی که کليسای اوليه–در فرهنگ رومی  .بودند

: خوانيم  درعهدجديد ، از قول عيسی مسيح میحتی .توانستند خود را فرزندان خدا بنامند قهرمانان می

طبيعی است که درتمام  ).٩ :۵متی  ( “.شوند خوشابحال صلح کنندگان زيرا ايشان فرزندان خـدا ناميده می”

  . را نداشت“ولد” همان معنی جسمانی “فرزند يا پسر”موارد فوق مقصود 

  معنی حسمانی آن ه ب“ولد” مقصودمان گوييم عيسی فرزند خدا است به هيچ وچه می وقتی ما مسيحيان

 طبق روايات موجود عيسی  بر.اين کفر محض است .تا عيسی به دنيا بيايد مريم همخوابی نکرده خدا با. نيست

آميز و ورای تفسير  تنها تولدش معجزه نه .متولد شد ی از مريم باکرهسايآ پدر انسانی نداشت و بطور معجزه

  .خارق العاده و الهی بود ارهای عيسی مسيح همه مويد يک قدرتبلکه گفته ها وک انسانی بود،

 با توجه به. دا کننديای گوياتر برای بيان اين رابطه مسيح با خداوند پ توانستند واژه ايمانداران اوليه نمی

ونه فقط چند نم .بريم ، به اين نکته پی میگفته بودند او خود، و شاگردانش درباره آنچه که خود عيسی در باره

  :کنم عنوان مثال ذکر می را به از آن

  

  ."کنم کند ، من هم کار می تا زمانيکه پدرم کار می: "٣١ -١٧: ۵يوحنا  -

  ."تواند آنها را از من بگيرد من داده و هيچ کس نمیه پدر آنها را ب" :٣٠ :١٠يوحنا  -
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فراوانی برای همه   پدرم جاهایخانه در. دلهای شما مضطرب نشود، به خدا توکل کنيد: "١١ -١: ١۴ يوحنا -

  ."شما وجود دارد

خدا جهان را اينقدر : "گويد می ١۶:٣ حصرت يوحنا مثلا. نويسندگان اناجيل هم اين رابطه را تائيد کرده اند

حضرت مرقس کتاب ."  ايمان آورد حيات جاودانی يابد محبت نمود که پسر يگانه خود را داد تا هرکه به او

 همين ٣:١روميان در  پولس حضرت." ابتدای انحيل عيسای مسيح، پسر خدا: "کند  شروع میخود را با اين آيه

  ."پسر او خداوند ما عيسای مسيح است باره اين انجيل در: "گويد می کند و ايده را تائيد می

   

  :مفاهيم زير را در بردارد "پسر خدا"برای من امروز واژه 

  

  .يشتر قشريون معتقدند اصلا درست نيستمعنی جسمانی، جنسی ودنيوی آن که ب -١

نقص تمام صفات،  ای بی مثل آينه او. اين واژه تاکيد روی شباهت کامل مسيح با خدای بزرگ دارد -٢

تواند  که يک پسر جسمانی می همانطور، دهد ما نشان میه خصوصيات، قدرت محبت و عدالت کامل خدا را ب

يوحنا (  ."پسر مانند پدر منشاء حيات است" :گويد انجيل يوحنا مینويسنده . خصوصيتهای پدر را به ارث ببرد

۵:٢۴(   

 خلف    مثل يک فرزند" اوتا آخرين دقيقه مطيع اراده خداوند و کاملا: تسليم يه اراده پدر آسمانی اطاعت و -٣ 

  او.)٢٩ :١٠ايوحن." (را به من بخشيده ازهمه بزرگتر است) يعنی شاگردان(پدری که آنان " :گويد اومی .بود

  ." ای پدر اراده تو نه اراده من انجام شود: "گويد اش در دعا می در آخرين شب زندگی

  

به  .ما نشان دهده الهی را ب" شخصيت"بلکه  "اراده"نها تتوان يافت که اينگونه نه  درتمام تاريخ کسی را نمی

توانست  می ديگــــــری بکار نبريم چه واژهرا برای مسيح  "فرزند خدا"دانم اگر واژه  اين دليل است که من نمی

  .اين رابطه را به اين زيبايی بيان کند

او آينه . مسيح فقط يک نبی يا پيامبر نبود که پيامی را آورده باشد وخودش خلاف آن پيام زندگی کند

ست که عجيب اين ا .از رحمت ومحبت وقدرت الهی هم درگفتار، هم در پندار وهم در کردار بود کاملـــی

 ادبا ، شعرا و ديگر رسيد، چقدر از بد، کفرآميز بنظر می درزمانی که اين واژه از نظر قشريون مذهبی

آنها را دراينجا ذکر  ای از نمونه .توانستند به آسانی آنرا بدون تفسير جسمانی آن بپذيرند ان ايرانی میمندانديش

  :گويد یم) يا مراغه ای(مثلا اوحدی معروف به اصفهانی  :کنم می

  در چرخ کن ، چوعيسی ، زين جا رخ طلب مرا

  .و اب را ابن وآنجا درست کرده اند پيوند

  

  :گويد همين شاعردرجای ديگر می
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  همچو عيسی زبند ناسوت

  نزديک پدر شوی به لاهوت

  

  :گويد شيخ محمود شبستری در گلشن راز می

  ازآن گفت عيسی گاه اســــرا

  ــــالاکه آهنگ پــدر دارم به بـــــــ

  توهم جان پسر سوی پدر شــو

  شو بدررفتند همراهان، بدر

  

  :گويد درجای ديگر اوحدی می

  ای مردگان کجاييد، کجاييد، اينک مسيح زنده

  دمنــــــــده لبش حياتی درمرده ای هـر دم

  زنار او کمندی درحـــلـق جان کشيده

  ناقوس او خروشی در آسمان فکنده

  ب دلهاای خاکيان رنجور، آمد طبي

  کز جانتان بشويد ترکيب آب گنده

  رنج درون تن را تد بير اوست کافی

  دل را درمان او بسنده درد نهان

  کو عقل تا بداند پيوند ابن و اب را

  کو ديده تا ببيند جمع اله و بنده

  

  "القدس روح" :پ 
 به ١۴:١۵رانجيل يوحنا د( عيسای مسيح . اقنوم از اقانيم ثلاثه القدس بعنوان سومين اما در مورد روح و

او از خدای بزرگ  .گويد که بعد از مرگش ايمانداران را در اين دنيا تنها نخواهد گذاشت به شاگردانش می) بعد

هدايت، حمايت وتسلی آنها  ناميد برای می" القدس روح" را مخصوصی که مسيح آن خواهد خواست تا نيروی

پيروان خود خواسـت اورشليم را ترک نکنند تاآن عطيه  از پاکی است و آن روح راستی ، صداقت و. بفرستد

  .کنند رادريافت

 روز در و از صعود مسيح، ايمانداران بطور بسيار محسوسی چنين قدرتی را دريافت کردند بعد مدتی

آن  .تمام فضای اطرافشان را گرم وروشن کرد های آتش برآنها فرود آمد و القدس مثل جرقه روح پنطيکاست

يا  را وزن کنيم، اندازه گيری کنيم و توانيم آن دانيم، نمی واقعا نمی الهی يا انرژی قدوسی چه بود؟نيروی 
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 ما اثر. همانطور که قادر نيستيم وجود باريتعالی را اين طور زير سوال ببريم. ابعادش را مشخص نماييم

  .کنيم و به آن شکی نداريم وکارشان را درزندگی خودمان حس می وجودشان

 روح خدا بخشنده :خوانيم ست ازجمله چنين میهالقدس مطالب بسيار زيادی  کتاب مقدس درباره روحدر

 ؛) به بعد١۵: ١۴يوحنا (  القدس حامی وتسلی دهنده است  روح؛)۶ -۴: ١٢ اول قرنيتان(تمام عطايا است 

  )١:٩روميان . " ( دارد القدس وجدان انسان را ازخطا باز می روح

 پذيرفتن ،های غيرقشری و جزمی مخصوصا از ادبيات تصوف ايرانی آگاهی دارند تبآنهايی که از مک

بهترين وگوياترين  .ندارند کند مشکلی نداشته و می  که انسان را به سوی خدا ارشادشخصیعنوان  القدس به روح

  :گويد الغيب خواجه حافظ شيرازی است که می آنها از زبان لسان

  فرمايدالقدس ار باز مدد  فـيض روح

  کرد دگران هم بکنند آنچه مسيحا می

هم  زوالقدس دراين دنيا شروع شده وهن وسيله روح عبارت ساده کار خدا درزندگی مسيح وبعد از مسيح به هب

درکليسای اوليه،  . يا تثليث برای بيان اين منظور بود“القدس پدر، پسر و روح”استفاده از عبارت . ادامه دارد

ای  سه خدا نبود وهيچ نشانه اعتقاد به" تثليث"  قرن اول و دوم پرورش يافته بودند، وازه درفرهنگی که مومنين

شد ودرتمام  درحقيقت عدد سه عددی کامل محسوب می .نداشت و برای ما هم ندارد "کفر"و  "شرک"از 

 يعنی سه بعد یتمام اشيايی که خارج از ذهن ما وجود دارند دارا :واضح بود مظاهر دنيای اطرافشان مشهود و

خورشيد سه مظهر  . اراده وجان ، عقل:وجود انسان سه نيرو درکار است در .باشند می طول ، عرض و ارتفاع

 در عالم خلقت هم شکل خاصی دارد، هم ئی هر شی ).خود خورشيد، نور خورشيد و گرمای خورشيد( دارد

  .ذات و هم اثر خاص

شيخ  مثلا .نويس هم اشکالی در يذيرفتن آن نداشتند ی فارسیفضلا ادبا و جالب اين جا است که بسياری از

گوييم خدا در  باگر بگوييم خدا يکی از سه است کفر است، ولی اگـر: "گويد الدين عبدالرزاق کاشانی می کمال

 "تثليث"نويسنده ديگری  .يعنی خدای پدر هم در پسر است وهم در روح القدس .هست عين ايمان است هر سه

را  سومی آن." محبت محبوب ، محب و" تعبير کرده و يا به روالی اتحاد" معشوق عاشق، عشق و"اد را به اتح

  .تشبيه کرده است "منور نور ، منير و" به

  :گويد گويد که روزی درکليسا به يک مسيحی می یسيد احمد هاتف اصفهانی در ترجيع بند بسيار زيبايی م

  به وحـدت نا يافتـن تا کی ره

  يث بر يکی تا چندـثلـتننگ 

  نام حق يگـانه چون شايد

  القدس نامنـد که اب و ابن و روح

  

  :گويد آن وقت مسيحی درجوابش می
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ــب  ــری، کت ــای تصوی ــل، برنامه ه ــه در محاف ــت ک ــوزه ای اس ــث آم تثلی
ــیش  ــوم کش ــة مرح ــت. مقال ــده اس ــه ش ــدان پرداخت ــیار ب ــالات بس و مق
عبهــری، تثلیــث را از نگاهــی آمیختــه بــه فرهنــگ و بافــت تفکــر ایرانیــان 

ــد.  ــرار می ده ــی ق ــورد بررس م
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   وحدت آگاهیرّکه گر از سِ

  تهمت کافری به ما مپسند

  در سه آينه شاهد ازلی

  تابناک افکند پرده از روی

  بريشــــــــم ار او را سه نگردد

  حرير و پرند پرنيان خوانی و

  ا در اين گفتگو که از يک سوم

  شد ز ناقوس اين ترانه بلند

  که يکی هست وهيچ نيست جز او

  وحده لا اله الا هو

  

 عيسای و که برای خدا" فرزندی پدر و"و رابطه  معنای اعتقاد به سه خدا نيست، هبرای ما تثليث ب. بله

من نيز برای بيان اين . ر روحانی استبسيا اين بيان ايمان عميق و. جنسی نيست بريم جسمی و بکار می مسيح

  .ام پيدا نکرده از تثليث ای بهتر رابطه واژه
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  اعتراض خوانندگان
کلام خدا يا ”ای به قلم کشيش فريبرز خندانی درج کرديم، تحت عنوان  ، مقاله۵در شماره قبل، در صفحه 

ای را که از خانم  ذيلاً نامه. بعضی از همسنگران عزيز نسبت به اين مقاله اعتراض کردند. مکاشفات شخصی

  .کنيم ايم، برای اطلاع عموم منتشر می کشيش شهناز منصوری دريافت داشته

  

  عزيزان گرامی در مؤسسه تعليم،

 يک نماييد،ايد که خادمين مسيحی ايرانی را به يکديگر نزد با سپاس از زحمات شما که همواره تلاش نموده

به نوشته “ یشخص خدا يا مکاشفات مکلا” مجله شبان تحت عنوان ٣۴خواستم مطلبی را که در شماره  می

ست که مجله شبان سعی دارد که کشيش فريبرز خندانی را مورد انتقاد قرار دهم، زيرا شخصاً گمانم بر اين ا

خواندن با اما .  غيرمغرضانه به هم نزديک نمايدقرار داده، با روشیخادمين مسيحی ايرانی را تحت تعليم 

مطلب آقای خندانی بسيار متعجب شدم که خالی و عاری از محبت بود، زيرا که نه فقط در جهت اتحاد نبود، 

ز کرد، چون ايشان چوبی در دست گرفته و بر سر و کله همه بلکه بوی تعصب و تلخی آن شامه مرا مشمئ

و  بلکه در مسند داوری نشسته و خداگونه ديگران زناکار ، نه تنها الهيات کريزماتيک را،کوبيده بودند

  !زهی تأسف. گناهکار خواندند

ما چاره را باری خواندن مطلب ايشان نه فقط باعث بنای من و چند نفری نشد، بلکه باعث رنجش ما شد و 

در اين ديدم که چند سطری برای ايشان بنويسم و از ايشان استدعا کنم که يک بار ديگر به خلوت خود بروند و 

القدس قلبسشان را لمس  در را ببندند و دور از هر گونه داوری دعا کنند تا خدای مهر و محبت از طريق روح

ايم تا يکديگر را بنا و تشويق نماييم  کنند زيرا ما خوانده شدهکند تا از مسند داوری پايين بيايند و محبت را پيشه 

و به ياد داشته باشيم که از .  يکديگر را مصلوب کنيم،ای علت اختلافات سليقه و اختلافات فرقه نه اينکه به

  .شود محبت خارها گل می

ل خدمت بين برادر گرامی، من کشيش شهناز منصوری هستم و در کليسای ميسيونری کشور سوئد مشغو

 جلال نام عيسی مسيح عزيز، همواره به کليساهای مختلف دعوت یها هستم و برا سوئديها و ديگر مليت

کنم نام آن يگانه عزيز را  شوم، چه کليساهای کريزماتيک و چه کليساهای آزاد ديگر و با فروتنی سعی می می

از طريق رؤيا با سرورم عيسی مسيح آشنا کنم که در سن سيزده سالگی  افتخار می. در اين غربت بلند کنم

قبل از ايمانم مدارج تحصيلی بالايی را طی کردم و دارای موقعيت اجتماعی . دخالت بشریشدم، بدون هيچ 

 ولی امروز اينها افتخارم نيست، بلکه افتخارم عيسی مسيح و صليب او .بالايی در کشور عزيزم ايران بودم

کند، در خدمتش  امروز با فروتنی او از تجربيات گذشته من استفاده میو . است که در زندگی متحمل شدم

  .برای جلال خودش
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نگاهی به صليب انداخته باشد و کلمات  اگر کسی نيم”: اشاره نموديددر مورد سقط جنين برادر گرامی، شما 

يسا به خانه آمدم، خواستم عرض کنم که روز يکشنبه بعد از ظهر که از خدمت کل می“ ...پولس را خوانده باشد

او برايم از جنگ در . نگو است، به منزل ما آمد تا برای او کاری را انجام دهمکيکی از همسايگان من که اهل 

ای که هنوز هم ادامه دارد و با چشمان گريان از تجاوز چهار مرد به  کرد، جنگ قبيله کنگو تعريف می

ماهها خود را در جنگل پنهان کرده بودند و . دمدي درد را در تمام صورتش می. کرد دخترش تعريف می

اما دو فرزندش هنوز در کامرون هستند و در جنگل . بالاخره او و سه فرزندش توانسته بودند فرار کنند

خواست که کاری  از من می. خواست از کليسا کمک بگيرد تا آنها را به سوئد بياورد کنند و او می زندگی می

 خود فروشی ،خواهرش انجام دهم که پس از تجاوزهای مکرر برای ارتزاقبرای خواهرش و دخترهای 

کنم به خود شما، زيرا در خيلی از کشورها چنين  دنيا نيامده را واگذار می بحث کشتن کودک به. کنند می

توان حکمی واحد برای هر شرايط و موقعيتی صادر کرد و بدون تحقيق، همه را  آيا می. هفجايعی رخ داد

  کرد؟محکوم 

ما انسانها همه . تواند نماينده يک الهيات يا يک تعليم سيستماتيک باشد درضمن، يک نفر يا چند نفر که نمی

القدس عزيز سوء استفاده  ای از روح اما در اينکه عده. های متفاوت ضعيف هستيم و اشکال داريم، منتها ضعف

ولی داوری . دهند شکی نيست به خورد مردم میالقدس  های خود را تحت لوای روح کنند و پيغامها و حرف می

همه ما ضعيف هستيم، او قدوس است؛ بنابراين در . از آن خداوند است و او خودش آنها را داوری خواهد کرد

گويم به يک چوب راندن کار بسيار غلطی  بنا براين به شما می. اين راه آن که قائم است، مراقب باشد که نيفتد

  .است

چه کسانی؟ منظورتان کدام دستگذاری . کنند  که با دستگذاری، کشيش و اسقف تعيين میايد شما نوشته

. ای نيست ب حساب و کتاب دارد و هيچ بازار آشفتهغراست؟ و کدام کليساها؟ کدام بازار آشفته غرب؟ اتفاقاً 

نه تنها . شيش بشوندگذرانند تا بتوانند ک بينم که خادمين را از سوراخ سوزن می لااقل من در اين مملکت می

دانشگاههای الهيات چهار تا پنج ساله بلکه کارهای عملی در کليساها در خانه سالمندان، و تيمارستانها از 

در ثانی، برادر، . ام  عبور کردهليسانس  تا حد فوق که خود من از تمام اينهاشرايط دانشگاه الهيات غرب است

کند، اگر  آلود که شيطان با لشکرش کار می در اين دنيای گناه. اند همگر جای من و شما را در اين دنيا تنگ کرد

ممکن است کارش اشکال داشته باشد، اما . زند کسی برای خدا کار کند، چه ضرری به من و شما می

توان  اگر نپذيرفت، می. شود با محبت او را کمک کرد پس می. خواهد خدا را خدمت کند، نه شيطان را می

  . او را کنار گذاشتبدون حکم کردن

، شما نوشته بوديد که کار به جايی کشيده شده، که در کليساهای فرنگی و ايرانی، با استفاده از مکاشفه روح

اند کشيش و اسقف   همه و همه بخاطر خواب و رؤيايی که ديده،ها و زناکاران و متمردين زنها و مطلقه

اگر شما نگاهی به صليب مسيح و تپه جلجتا . بزندآنکه گناه نکرده سنگ اول را ! زهی تأسف. شوند می

: و عيسی مسيح فرمود“ !ای خداوند، مرا به ياد بياور”: شديد که دزد بالای صليب گفت کرديد، متوجه می می
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ــن در آن  ــهراب رامتی ــیش س ــتة کش ــا نوش ــان در کلیس ــت زن ــة خدم مقال
زمــان بــاز هــم انگشــت اتهــام و شــکایت خادمیــن زن مبنــی بــر مخالفــت 
ــان در کلیســا را از نــو گشــود. در ایــن  ــة شــبان در بــاب خدمــت زن مجلّ
ــه و  ــر فرق ــه از ه ــه، هم ــت: اول آنک ــل اس ــه قابل تأم ــد نکت ــث چن مبح
ــب شــبان  ــه مطال ــتند ک ــکا داش ــرض ات ــن پیش ف ــر ای شــاخة کلیســایی ب
ــران  ــر دیگ ــا، مقص ــد. در اینج ــوش آی ــا خ ــة گروه ه ــذاق هم ــه م ــد ب بای
نبودنــد بلکــه خــود هیــات تحریریــه و انتخــاب مقــالات، تعریــف و توصیفی 
بــر فلســفة انتخــاب مقــالات بــه خواننــدگان عمدتــا شــبان گوشــه و کنــار 
جهــان نــداده بودنــد. پیــش فــرض بــر ایــن بــود کــه همــه از هــر شــاخه و 
ــرق راســت دین  ــد بنویســند چــون هــدف اتحــاد همــة فُ گروهــی می توانن
کلیســایی اســت. دوم آنکــه، مخاطــب شــبان نیــز ایــن نکتــه را فرامــوش 
کــرده بــود کــه بایــد آمــاده باشــد کــه نقطه نظــر مخالــف شــاخة کلیســایی 
خــود را بربتابــد. البتــه بایــد در نظــر داشــت کــه شــبان از همــان ابتــدا بــه 
همــة خواننــدگان اجــازة اظهارنظــر داده و حــق پاســخگویی بــه مخالفــان را 

داده اســت. 

162



ای ”: توانند بگويند های همين امشب می هر کدام از آن زانيان و مطلقه. “امروز با من در فردوس خواهی بود”

کاتبان و فريسيان هم فکر . تر شمرده شوند  در حضور خداوند از شما عادل و“ياد آورخداوند، مرا به 

آيا شما پای درد دل آن زن خادمی که همسرش . بخشيد گويد وقتی او گناهکاران را می کردند مسيح کفر می می

مسرش او را تحقير ايد که ه خادم نشستهبرادر ايد؟ آيا پای درد دل آن  فحاشی کرده و او را کتک زده، نشسته

آيا خداوند فرمود ذلت و خواری را تحمل کنيد و تن به هر . ستدان کرده، چون خود را تافته جدابافته می می

خواهد ما سرودهای ستايشی بخوانيم برای او و نام او را بلند کنيم، يا  گونه زبونی بدهيد؟ آيا خداوند می

اندوه و گريه به خداوند گله و شکايت کنيم و فکر کنيم که اين خواهد زانوی غم به بغل بگيريم و در حزن و  می

صليب ما است و بايد جو تشنج و مسموم را تحمل کنيم و روح خود و فرزندانمان را آزار دهيم؟ نه، برادر 

القدس عزيزی که با لمس  گرامی، عيسی مسيحی که مرا ملاقات کرد و نجات داد و لمس کرد و روح

خواهد هر زن مطلقه و هر مرد مطلقه بدون  او می. خواهد زيد ، هرگز چنين نمیمخصوص خودش مرا برگ

عار و ننگ از اين کلمه و بدون ترس از کاتبان و فريسيان امروزی، با سرودهای شادمانی نام مسيحش را 

  .جلال دهند و مشت محکمی به دهان دشمن بکوبند، زيرا خالق همه ما عيسی مسيح، خدای زنده است

برادر گرامی توبه کنيد و از حضور تمام خادمين مطلقه و غيرمطلقه طلب “ چه بايد کرد؟ ”:بوديدنوشته 

و دعا . بخشش کنيد و در جهت اتحاد گام بر داريد، زيرا اتحاد کار عيسی مسيح است و تفرقه کار شيطان است
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   خدمترایتشخيص دعوت الهی ب
  

  کند خدايی که شما را دعوت می:  بخش اول-مجموعه جديد

  کشيش تت استيوآرت
  

  

 در شکم صورت بندم، تو را شناختم؛ و قبل از بيرون آمدنت از رحم، تو را تقديس قبل از آنکه تو را”

  ).۵ :١ارميا (“ نمودم

عنوان منجی  مرد جوانی که در کنار من ايستاده بود، تازه دعای گناهکاران را ادا کرده بود و مسيح را به

حبت خدا قلب تاريک و سرد ديگری کند که م آن يکی از لحظاتی بود که انسان احساس می. خود پذيرفته بود

سپس، در نهايت تعجب . را لمس کرده و چشمان ديگری را از برق حيات و اميد جديد درخشان ساخته است

شنيدم که اين طفل در مسيح گفت که از سوی خدا دعوت دارد تا شبان شود، و از من خواست تا بلافاصله بر 

ناگهان احساس کردم که زمان از حرکت باز مانده و گردبادی از . او دست بگذارم و او را به خدمت تعيين کنم

خواند؟ آيا او نوايمانان را نيز به  خدا از چه طريق شخص را به خدمت فرا می: سؤالات به ذهنم هجوم آورده

  کند؟ کند؟ کليسا يا بدن مسيح چه نقشی در اين ميان ايفا می خدمت دعوت می

در دست گذاشتن بر کسی شتاب ”: فرمايد ؤس را به ذهنم آورد که میخداوند توصيه پولس رسول به تيموتا

من از دست گذاردن بر اين برادر عزيز ). ٢٢ :۵اول تيموتائوس (“ مکن و در گناهان ديگران شريک مشو

شايد شما نيز دچار اين کشمکش شده باشيد . خواستم اراده خود را بيشتر در اين مورد بدانم امتناع کردم و می

شايد برخی از شما نيز در زمينه دعوت .  چه کسی بايد دست بگذاريد و او را به خدمت منصوب کنيدکه بر

خودتان دچار کشمکش و تلاطم فکری شده باشيد و از خود پرسيده باشيد که خداوند چگونه اين امور را بر ما 

لذا . کنم، همين سؤال خودم بودآنچه مرا بر آن داشت تا کلام خدا را برای يافتن پاسخ جستجو . سازد روشن می

  .خواهم نتايج مطالعات خود را در خصوص اين موضوع مهم با شما در ميان بگذارم می

  

  کند خدايی که دعوت می
دهيم، بايد ابتدا از  مقدس را در خصوص دعوت الهی به خدمت مورد بررسی قرار می وقتی تعليم کتاب

خواند؛ برای مثال، لازم است به زندگی پولس  خاصی فرا میخدا انسان را به خدمات . خود خدا شروع کنيم

 ما خدا و اميدمان، مسيح عيسی، رسول عيسی  دهنده از پولس که به حکم نجات”: فرمايد رسول نگاه کنيم؛ می

او در . توانيم مشاهده کنيم که دعوت خدا شخصی است می). ، هزاره نو١ :١اول تيموتائوس (“ مسيح است
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نخستين دعوت او برای اين است که نجات را . گويد هايی خاص، مستقيماً با انسان سخن می ها و مکان زمان

امين است خدايی که شما را به رفاقت با پسرش خداوند ”. دريافت داريم تا او بتواند با ما مصاحبت داشته باشد

خواند تا   دور هستند فرا میاو کسانی را که). ، هزاره نو٩ :١اول قرنتيان (“ ما عيسی مسيح، فرا خوانده است

درست است که . اش بر صليب، نجات يابند واسطه پسرش عيسی مسيح نزد او بيايند و از طريق فداکاری به

همه ايمانداران دعوت دارند تا با استفاده از عطاهای روحانی خود، مسيح را خدمت کنند، اما از کلام خدا 

اين . کند  خاص برای خدماتی معين در بدن مسيح دعوت میطور کنيم که خدا بعضی را به بروشنی درک می

در . رسول، نبی، مبشر، و معلمی که شبان است: اند  تحت اين عناوين تعيين شده١١ :۴خدمات در افسسيان 

اما در اينجا ذکر اين نکته کافی است که . مقالات آينده به تعريف دقيق هر يک از اين خدمات خواهيم پرداخت

پولس رسول به خدمات خود . مقدس هست که خدا برای کليسايش مقرر داشته است ر کتابخدمات خاصی د

و من به همين منظور بر گماشته شدم تا واعظ و رسول و معلم ايمان راستين برای ”: کند اينچنين اشاره می

اهيم داد به تر قرار خو ما همين دعوت خاص را مورد بررسی دقيق). ٧ :٢اول تيموتائوس (“ غيريهوديان باشم

  .دست دهيم اين اميد که رهنمودهايی برای کشف دعوت خودتان به

  

  نحوه تشخيص دعوت
هايی خاص برای  خدا نه فقط خدايی است شخصی، بلکه در تاريخ نيز حضور دارد و افراد را در زمان

 شفقت او را تفاوت نيست؛ رحمت و خدا نسبت به نيازهای قومش و جهان بی. گزيند تحقق اهدافی خاص بر می

دعوت او اغلب به سراغ . بينيم تا عامل رهايی يهوديان از اسارت مصر باشد بروشنی در دعوت موسی می

حدود دوازده سال پيش، اين بار سنگين . شکند برخوردار باشند آيد که از همان باری که دل او را می کسانی می

شده دارند؛ همين يقين بود که خدا مورد استفاده  را احساس کردم که کليساهای ايرانی نياز به خادمين تربيت

خدا چه بار روحانی را در دل شما قرار .  هدايت کندTalim Ministriesقرار داد تا مرا بسوی آغاز فعاليت 

شود، يا در شهر شما مردم با چه مشکلاتی دست به  داده است؟ چه نيازهايی در کليسای شما ناديده گرفته می

رويد، ممکن است کليدی برای  حضور خدا می شويد و با دعا به ور می ر اين نيازها غوطهگريبانند؟ وقتی د

  .دعوت خود بيابيد

  

  “همکار”خدايی 
کنم خصوصيت حياتی  ديديم که خدای ما خدايی است شخصی و در تاريخ ما حضور دارد؛ اما فکر می

است و “ همکار”آن اين است که خدا خواند؛ و  ديگری در خدا هست، در خدايی که ما را به خدمت فرا می

ما فقط همکارانی هستيم متعلق به خدا، و شما ”: فرمايد پولس می. خواهد ما با او در خدمت همکاری کنيم می

اين واقعيت که خدا مقرر داشته تا مردمانی عادی ). ٩ :٣اول قرنتيان (“ مزرعه و ساختمانی متعلق به خداييد
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دنبال خادمينی امين است  او به. قق بخشند، پيوسته مرا به حيرت وا داشته استمثل من و شما، مشيت او را تح

پولس . کار برد تا بتواند روح خود را بر آنان افاضه دارد و ايشان را برای پيشرفت ملکوتش بر روی زمين به

؛ اين نکته خواهد در آن خصائل الهی خود را در آن رشد و نمو دهد خواند که خدا می می“ ای مزرعه”ما را 

خواهد نه فقط خدمت خاصی برای او انجام دهيم، بلکه تبديل به  کند که او می اين حقيقت را به ما يادآوری می

برادران من، مباد که ”: دهد يعقوب رسول چنين هشدار می. الگويی شويم که ديگران بتوانند از آن پيروی کنند

يعقوب (“ تر خواهد شد نيد که بر ما معلمان، داوری سختدا بسياری از شما در پی معلم شدن باشند، زيرا می

خواند تا نشان دهد که بايد اراده او را بنا کنيم و اينکه خدمات  می“ ساختمان”پولس همچنين ما را ). ١ :٣

آميز است که بدانيم خدا برای هر يک از ما نقشه و هدف خاصی  چقدر تشويق. خاصی را در کليسا انجام دهيم

يابد که  مندی زمانی تحقق می اين فايده. خواهد زندگی ما را برای ملکوت خود مفيد و سازنده سازد دارد و می

کنم که صدای خدا را شنيدم  هرگز آن روز را فراموش نمی. دعوت خاص خدا را برای خدمت خود کشف کنيم

 چيزی بود که يعقوب اين دعوت شبيه همان. خواند تا خود را برای خدمت انجيل آماده کنم که مرا فرا می

آميز و ملايم و  اما آن حکمت که از بالا است، نخست پاک است، سپس صلح”: فرمايد توصيف کرده، می

  ).١٧ :٣يعقوب (“ پذير، و سرشار از رحمت و ثمرات نيکو، و بَری از تبعيض و ريا نصيحت

ا، خادمين خود را برای در شماره بعد، به بررسی راههای مشخصی خواهيم پرداخت که خدا از طريق آنه

  .کند خدماتی معين دعوت می

  

  

  

  اعلانات
  

برای . پور، منتشر شد ، نوشته ريک وارِن، ترجمه کشيش منصور خواجه“زندگی هدفمند” کتاب مشهور ●

  :توانيد با مراجع زير تماس بگيريد تهيه آن می

 org.Mansour@kelisaپور به نشانی ايميل  کشيش منصور خواجه: آمريکا

  com.elam.wwwمؤسسه ايلام به نشانی سايت : انگلستان

  com.danielasep@aolآقای مهرداد سپهری به نشانی ايميل : آلمان

  

برای ابتياع آن با دفتر مجله تماس حاصل . در يک مجلد منتشر شد“ يحیپرستش مس” مجموعه مقالات ●

 .بفرماييد
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  د در کليسا خدمت کند؟نتوان  میانآيا زن
  

  ) آمريکا-گو ديه سن(کشيش سهراب رامتين 
  

ها  د موضوع دستگذاری خانمبرادر عزيز، جناب کشيش تت استيوآرت از من خواستند که مطلبی در مور

  .عنوان کشيش يا شبان در کليسا، برای مجله شبان بنويسم به

مزمور (برای پاسخ به اين سؤال، مانند هر سؤال ديگر، بايستی به حقيقت مطلق کلام خدا رجوع کرد 

ه خدمت که خداوند عيسی مسيح را صادقان هيچ وجه اهانت به هيچيک از خواهرانی قصد من به). ١١ -٩ :١١٩

تواند منکر زحمات و فداکاريهای  کس نمی هيچ. من نهايت احترام را برای خواهران خادم دارم. کنند نيست می

قصد من . اند  که زنان ايماندار مسيحی در پيشرفت ملکوت خدا و جلال خداوند عيسی مسيح داشته بشودبزرگی

مزمور (“ گرداند دلان را فهيم می بخشد و ساده کشف کلام تو نور می”. آگاه نمودن و اطاعت از کلام خدا است

  .پس لطفاً به نکات زير توجه کنيد). ١٣٠ :١١٩

  

  حقيقت مطلق است نه نسبی
و اين حقيقت مطلق فقط و فقط در . حقيقت وابسته به شرايط و اوضاع، زمان و فرهنگهای مختلف نيست

مقدس گرفته تا آخرين آن،  ن کلمه و نقطه کتاباز اولي. شود مقدس است يافت می کلام خدا که فقط و فقط کتاب

اين در هر . باشد همگی الهام مستقيم، و عاری از هر گونه خطا يا عقيده انسانی نويسندگان کلام خدا می

؛ دوم تيموتائوس ١۶٠، ٨٩ :١١٩مزمور (کند صادق است  س راجع به آن صحبت میدمق دی که کتابرمو

  ).١٨ :۵؛ متی ١۶ :٣

  

  نيست، خارج از ماستحقيقت در ما 
؛ يوحنا ١٣٠ :١١٩مزمور (مقدس رجوع کنيد  برای يافتن حقيقت به درون خود ننگريد، بلکه به کتاب

٣٢ -٣١ :٨.(  

  

  حقيقت کلام خدا عينی است نه ذهنی
حقيقت کلام خدا . وجود ندارد“ آن حقيقت شماست”و “ مقدس اين حقيقت من است از کتاب”عنوان  چيزی به

 ).١٢ :۴عبرانيان (و شما، بر جای خود استوار ايستاده است مستقل از من 
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  کشف و جذب حقيقت مطلق
مقدس کشف و جذب  بايستی اين حقيقت مطلق، عينی و مستقل کلام خدا را بوسيله دعا و مطالعه عميق کتاب

علم است، مقدس يک  تفسير کتاب. مقدس رسيد بايستی به تفسير صحيح کتاب). ٢١ :١۴يوحنا (وجود خود نمود 

. تفسير صحيح دارد، نه چندين تفسير“ يک”هر کدام از آيات کلام خدا فقط . نه يک تجربه ذهنی و شخصی

برای يافتن آن . تواند کاربردهای متعدد داشته باشد، ولی تفسير آن فقط يکی است يک قسمت از کلام خدا می

گرامر زبانهای اصلی ) ١: اتکا کرد بر اين نکات ،يک تفسير صحيح هر آيه، بايستی با مطالعه بسيار

مقايسه ) ۴متن گسترده آن آيه؛ ) ٣تاريخچه کلمات در زبانهای اصلی؛ ) ٢مقدس، يعنی عبری و يونانی؛  کتاب

تر از همه،  و در نهايت و مهم) ۶تاريخچه تفسير آن آيه در تاريخ کليسا؛ ) ۵مقدس؛  های ديگر کتاب با قسمت

  .دعا و هدايت روح خدا

  

  “القدس هدايت روح”در مورد هشدار 
، در حالی که با کلام “آن کار را نکنم”و يا “ القدس مرا هدايت کرد که اين کار را بکنم روح”گفتن اينکه 

های خودخواهانه  القدس است برای انجام هدف باشد، سوء استفاده از نام روح مکتوب خدا در تضاد می

القدس ما را به آنچه که مغاير کلام  روح.  بسيار رواج يافته استخودمان، که متأسفانه امروزه در بين ايرانيان

آنچه که با متن . کند باشد، هدايت نمی القدس می اش خود روح  که نويسنده اصلیمقدس مکتوب خدا، يعنی کتاب

  .القدس نيست مکتوب کلام خدا و تفسير صحيح و منطقی آن مغاير است، از روح

  

  مقدس تابمراجعه به حقيقت مطلق ک -الف
توانند کشيش يا شبان کليسا  ها می با در نظر گرفتن نکات بالا، بگذاريد در رابطه با اين سؤال که آيا خانم

  .مقدس رجوع کنيم شوند يا نه، به حقيقت مطلق کتاب

  

  ١۵ -١٢ :٢اول تيموتائوس 
زن . طاعت تعليم گيردزن با سکوت، به کمال ا”: فرمايد  می١۵ -١٢ :٢کلام خدا در رساله اول تيموتائوس 

، بلکه )است“ مرد ” کلمه شوهر،ترجمه دقيق يونانی(دهم که تعليم دهد يا بر شوهر مسلط شود  را اجازت نمی

لکه زن فريب خورده، در و آدم فريب نخورد، ب. زيرا که آدم اول ساخته شد و بعد حوا. در سکوت بماند

“ .اما به زاييدن رستگار خواهد شد، اگر در ايمان و محبت و قدوسيت و تقوا ثابت بمانند. تقصير گرفتار شد

 گناه و با  دراول، آفرينش؛ دوم، سقوط آدم و حوا: در واقع دو دليل وجود دارد. شود در اينجا دو دليل ذکر می

ين دو دليل محدود به فرهنگ خاص، زمان و مکان و شرايط خاصی واضح است که ا. آنها، تمامی نسل بشر

  :دهند که اين آيات به وضوح تعليم می. باشند نيستند، بلکه جهانی و فراسوی تمامی قرون و اعصار می
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کند که خواهران در  علت اينکه کلام خدا امر می.  خانمها بايد در سکوت و روحيه اطاعت تعليم گيرند-١

هيچ وجه از نظر  خانمها به. رند، هيچ ربطی به ساختار فيزيولوژيک يا قدرت فکری آنها نداردسکوت تعليم گي

، اين آيه اول تيموتائوس را ٣۴ :١۴اول قرنتيان . تر نيستند ساختار فيزيولوژيک يا قدرت فکری از مردان پايين

).  نگاه کنيد١۶ :٣ه پيدايش ب(فرمايد که دليل سکوت خواهران، حکم روحانی تورات است  کند و می روشن می

سکوت خانمها يعنی اينکه خواهران نبايستی در جلسات پرستشی يا تعليمی کليسا، موعظه کنند يا به مردان 

  .تعليم دهند

  

، ٣ :١١در اول قرنتيان “ .به کمال اطاعت تعليم گيرد... زن”: فرمايد  همچنين می١١ :٢ اول تيموتائوس -٢

وضوح تعليم  اين آيات به“ .هر مرد، مسيح است، و سر زن، مرد، و سر مسيح، خداسر ”: فرمايد کلام خدا می

دهند که زنان در خانه و کليسا بايد مطيع مردان باشند و سعی نکنند که رهبری را در کليسا غصب کنند،  می

، چه شوهر در خانه). ١٣ -١ :٣اول تيموتائوس (امری که بر طبق کلام خدا به مردان واجد شرايط تعلق دارد 

ايماندار مسيحی باشد چه نباشد، چه واجد شرايط روحانی باشد، چه نباشد، زن بايد مطيع شوهر خود گردد و 

  .شوهر نيز بايد همسر خود را چون مسيح که به کليسا خدمت و محبت کرد، خدمت و محبت کند

افسسيان (خود باقی است ولی اگر شوهر در انجام مسؤوليت خود کوتاهی کند، مسؤوليت زن هنوز به جای 

). ١٨ :۵افسسيان (القدس است  های مهم پری از روح اين نوع اطاعت و محبت يکی از نشانه). ٣٣ -٢٢ :۵

 ۵افسسيان چون نمونه رهبری که در آيات . اش قلدری و يا مردسالاری نيست هيچ وجه معنی رهبری مرد به

ای ”. مطلق نيست، بلکه در محدوده کلام خدا استاطاعت زن از شوهر . داده شده، نمونه رهبری مسيح است

هنگامی که خواسته “ ).يعنی شايسته است(شايد  زنان، شوهران خود را اطاعت نماييد، چنانکه در خداوند می

، يعنی فقط زمانی که مغاير با کلام مکتوب “)يعنی شايسته نيست(شايد  در خداوند نمی”شوهر از زنش، 

. در آن هنگام هم با احترام و روحيه درست  اما حتی ،شود  شوهر متوقف میخداست، آنوقت اطاعت زن از

سرايان نبوکدنصر وقتی که با  برای مثال، نگاه کنيد به طرز برخورد دانيال و دوستانش با رئيس خواجه

و نيز اين ). ١۶ -٨ :١دانيال (دستوری روبرو شدند که مغاير با قوانين رژيم خوراکی شريعت موسی بود 

چون دوباره، نمونه اطاعتی . پنجاه باشد-تواند پنجاه بطه اطاعت زن از شوهر و رهبری شوهر بر زن، نمیرا

چنانکه ای زنان، شوهران خود را اطاعت کنيد، ”. که برای زنان داده شده، نمونه اطاعت ماست از مسيح

  ، يا صد در صد؟پنجاه است-مسيح و اطاعت شما از مسيح، پنجاه آيا رابطه شما با“ .خداوند را

  

خوانيم که يکی از نتايج   می١۶ -١۵ :٣در پيدايش .  خانمها در کليسا، اجازه تعليم به مردان را ندارند-٣

کلمه عبری “ .به شوهرت خواهد بود) حوا، و خانمها بطور کلی(اشتياق تو ”سقوط انسان در گناه اين است که 

رساند که در اثر سقوط در گناه، اين گرايش در زن  هوم را میکار رفته، اين مف که برای اشتياق در اين آيه به
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کار رفته، فقط در   به١۶ :٣در پيدايش “ اشتياق”کلمه عبری که برای . خواهد بود که کنترل را از مرد بگيرد

 است که در مورد اشتياق گناه، از کنترل ٧ :۴يک جای ديگر در تمامی تورات استفاده شده، و آن در پيدايش 

  .خواهران بايستی به نقش خدادادی خود در کليسا و خانه قانع باشند. کند ن بر قائن صحبت میيافت

  

زن را ”: فرمايد  می١٢ :٢اول تيموتائوس .  خانمها اجازه داشتن اقتدار روحانی بر مردان را ندارند-۴

کار رفته،  به“ نمسلط شد”کلمه يونانی که برای “ .دهم که تعليم دهد يا بر مرد مسلط شود اجازت نمی

authenteinها بر طبق کلام خدا، اجازه ندارند که بر  خانم. باشد می“ اقتدار داشتن”باشد که معنی آن،   می

  .مردان اقتدار و رهبری روحانی داشته باشند

  

  : همانطور که نوشتم، تمام اينها به دو دليل فراسوی زمان و مکان است-۵

 دليل اول در رابطه با نکات بالا را برای ما روشن“ زيرا”، کلمه ١٣ :٢در اول تيموتائوس : آفرينش ●

خدا در حکمت و حاکميت مطلق خودش، چنين اراده فرمود که رهبری را . و اين دليل، آفرينش است. سازد می

عنوان معاون موافق  خدا اول مرد را آفريد و زن را به. در خانه و در کليسا، به مردان بدهد، و نه به زنان

  ).١٨ :٢پيدايش (باشد  معاون بودن، يعنی در تحت رهبریِ رهبر بودن، که در اينجا مرد می. دمر

زمانی که حوا با حمله . اول زن بود که در گناه سقوط کرد، و بعد مرد). ١٣ -١ :٣پيدايش : (سقوط ●

، نزد شوهرش بايستی خود را تحت رهبری شوهرش قرار داده، بجای مجادله با شيطان شيطان روبرو شد، می

شما در اينجا دقيقاً جابجا شدن نقش مرد و . ولی حوا اين کار را نکرد. برود و از او ياری و راهنمايی بخواهد

انگيز و دردآور نيست که اولين گناه، آن گناهی که تمامی نسل  آيا شگفت. بينيد زن و عواقب وخيم آن را می

ها با قربانی شدن پسر يگانه خدا بر صليب و قيام او از بشر را به مرگ ابدی محکوم کرد، و راه علاجش تن

مردگان مهيا شد، در خانواده رخ داد، چون هم مرد و هم زن، نقش و مسؤوليت خدادادی خود را انجام نداده، 

خود را در تحت رهبری و حفاظت او قرار نداد، بلکه . بلکه آنها را جابجا کردند؟ حوا نزد شوهر خود نرفت

زن رهبر شد، در مقابل شيطان شکست .  مقطع بحرانی، خودش رهبری را در دست گيردخواست در آن

کار ببرد، و به گفته  آدم بجای اينکه اقتدار روحانی خود را به. و سپس آدم. خورد، و در گناه سقوط کرد

د، مانند آلودش کرده، برای حوا نزد خداوند شفاعت کن نادرست حوا گوش ندهد، بلکه او را متوجه عمل گناه

زن رهبر و مرد پيرو، . بسياری از مردان مدرنيزه شده امروزی، رهبری خودش را کنار گذاشت و پيرو شد

اين است نتيجه اطاعت . را هم بردندهمراه خود تمامی نسل بشر  و هر دو با سر در گناه سقوط کرده، به

  .ه استنکردن از الگوی رهبری و پيروی که خدا برای خانه و کليسا مقرر کرد

خاطر شرايط خاص اين کليسا و يا آن کليسا، اين شهر يا آن شهر، اين  گويد که به کلام خدا در اينجا نمی

فرهنگ و زمان، يا آن فرهنگ و زمان، خانمها اجازه تعليم و رهبری در کليسا بر مردان ندارند، و در نتيجه 
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 دليل را بر دو اصل جهانی و فراسوی زمان و کلام خدا. توانند کشيش، شبان، شيخ، و شماس کليسا شوند نمی

  .، يعنی آفرينش و سقوطدهد مکان قرار می

  

، اگر در ايمان  )نجات خواهد يافت(اما به زاييدن رستگار خواهد شد ”: فرمايد  می١۵ :٢ اول تيموتائوس -۶

کلمه يونانی که . د دارددر مورد اين آيه، تفسيرهای اشتباه بسياری وجو “.محبت و قدوسيت و تقوا ثابت بمانند

ای نيست که در  باشد که کلمه  میsozoکار رفته، کلمه  يا نجات يافتن در اين آيه به“ رستگار شدن”برای 

“ نجات يافتن از ننگ و بدنامی”معنی اين کلمه، . انجيل مقدس برای نجات آسمانی از گناه استفاده شده است

ست که يک زن، حوا، نسل بشر را به گناه کشاند، و اين موجب گويد، اين ا يعنی آنچه که اين آيه می. است

اما زنان با مادر نمونه بودن و پرورش فرزندان در ايمان به مسيح، محبت، قدوسيت و . بدنامی زنان گرديد

، چنانکه هالبته اين درست است که خدا همه زنان را به ازدواج نخواند. کنند تقوا، از اين بدنامی نجات پيدا می

و عده ديگری را نازا . ها عطيه تجرد را داده است خدا به بعضی. کند  اين حقيقت را روشن می٧ل قرنتيان او

ولی به هر حال، تمامی اين زنان ايماندار، چه مادر، چه . ساخته است و در تمامی آنها، اهداف خودش را دارد

يح، محبت، قدوسيت و تقوا، و خدمت خداوند قدم بودن در ايمان به مس مجرد، چه نازا، با نمونه بودن، با ثابت

  .دارند طرز درست، ننگ گناه حوا را از زنان بر می به

 فرزند داشت و ١٩اين خواهر ).  در انگلستان١٨قرن (يک زن و مادر نمونه ايماندار بود “ سوزانا وسلی”

دو . آنان بسيار سخت بودشرايط مالی زندگی . همگی فرزندانش را در ايمان به مسيح و کلام خدا پرورش داد

سوزانا هر . نفر از پسرانش، جان و چارلز وسلی، از رهبران بزرگ مسيحی در انگلستان و آمريکا شدند

توانند از نمونه اين زن  خواهران ايرانی می. کرد تک فرزندانش دعا می روز حداقل يک ساعت فقط برای تک

  .خدا، خيلی چيزها بياموزند

  

  سا مشخصات رهبران کلي-ب
، ٢در آيه . کند که رهبران کليسا بايد دارای چه خصوصياتی باشند  مشخص می١٣ -١ :٣اول تيموتائوس 

اين شرط، دو نکته را برای ما . “صاحب يک زن”: کند، اين است دومين شرطی که کلام خدا معين می

  : سازد مشخص می

   رهبر بايد مرد باشد؛●

برادر مسيحی که تجربه تلخ طلاق را داشته و بخاطر سهم . گرفته باشد تواند طلاق  رهبر کليسا نمی●

رغم اينکه طرف مقابل چه کرده يا نکرده، در مسيح بخشيده شده،  خودش توبه و طلب بخشش هم نموده، علی

يعقوب (تواند و بايد مانند هر مسيحی، خداوند را خدمت کند، ولی نه در مقام شبانی، کشيشی، يا شيخی  و می

نه کامل، چون فقط مسيح کامل است، ولی بايد بدون ملامت باشد، .  خادم بايد بدون ملامت باشدزندگی). ١ :٣

  .و بجهت کامليت پيش رود
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  ٢١ -١۶ :٢ اعمال رسولان -ج
  اين آيه به اشتباهبسياری “ .پسران و دختران شما نبوت خواهند کرد”مقدس آمده که  در اين بخش از کتاب

اين آيه، قسمتی از .  مقام رهبری در کليسادانند در خصوص برخورداری از میرا جوازی برای خانمها 

نبوت از . کند  نقل قول می٣٢ -٢٨ :٢موعظه پطرس رسول در روز پنطيکاست است، و از کتاب يوئيل نبی 

مقدس،  اکنون با اتمام الهام و نگارش کتاب. و کار يک نبی، اعلام اراده خدا بود. کلمه نبی گرفته شده است

پس نبوت کردن، يعنی اعلام حقيقت کلام مکتوب . مقدس نوشته شده است تمامی اراده خدا برای ما در کتاب

دهد، يا   وقتی خواهری بشارت می.توانند حقيقت کلام خدا را اعلام کنند  خواهران میبدون هيچ ترديدی،. خدا

دهد،  دهد، يا به خواهران ديگر تعليم می میگذارد، يا از کلام خدا راهنمايی  کلام خدا را با ديگری در ميان می

در مورد اينکه خواهران نيست  هيچگونه تأئيدی ٢١ -١۶ :٢اين آيات اعمال رسولان . کند او دارد نبوت می

ای به اين گونه  هيچگونه اشارهاين آيات . توانند مقام رهبری، معلمی، يا شبانی در کليسا را داشته باشند می

د اين است که نزول رمتن اين آيات، در مورد ساختار کليسا نيست، بلکه در مو. نندک خدمات کليسايی نمی

ای از آن چيزی است که بطور کامل در پادشاهی  پرده القدس در روز پنطيکاست آغازين، تحقق و پيش روح

  .هزار ساله مسيح رخ خواهد داد

عنوان  ت کلام خدا، خواهرانی که بهپس بنا بر اين، در نهايت احترام بايد عرض کنم، بر اساس اين آيا

شکنند و گناه کرده، بايد از  کنند، کلام خدا را می مقدس بر مردان فعاليت می کشيش، شبان، شيخ، و معلم کتاب

  .اين گناه توبه کنند

  

  !منظور چه نيست
  : کهنيستمفهوم اين آيات اين 

  

آنچه اين آيات . نه، چنين نيست.  ندارند خواهران اجازه دعای عمومی يا قرائت کلام خدا را در کليسا-١

 یتوانند مقام رهبری و تعليم و يا هدايت جلسات پرستشی و دعا دهند، اين  است که خواهران نمی تعليم می

کند که در آن، شاگردان مسيح   يک جلسه دعا را برای ما تشريح می١۴ -١٣ :١اعمال . کليسا را داشته باشند

  . دارند، و آن خواهران در دعا شرکت داشتندن خواهر حضوريهمراه چند به

  

. چنين نيست! نه. توانند بر خواهران ديگر تعليم دهند  خواهرانی که در ايمان و کلام پخته هستند، نمی-٢

خواهران روحانی و پخته، در طول تاريخ کليسا، هميشه نقش بسيار مهمی در تعليم و شاگردسازی ديگران 

  .اند خواهران داشته
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زمان و مکانی وجود دارد که خواهران . چنين نيست! نه. توانند تعليم دهند اهران اصلاً و هرگز نمی خو-٣

تواند به يک مرد  حتی يک خواهر مسيحی پخته در کلام، در تحت رهبری شوهرش، می. توانند تعليم دهند می

اعمال (تعليم دادند همراهی شوهرش اکيلا، اپلس را بطور خصوصی  تعليم دهد، همانطور که پرسکله به

فقط . ام  پايين در مورد آن بيشتر توضيح داده۵ يا نمونه خانم اليزابت اليوت در زمانه ما که در نکته ).٢۶ :١٨

  .تواند انجام گيرد چنين نوع تعليمی در جلسات پرستشی يا هر گونه جلسات رسمی ديگر کليسا نمی

  

خداوند عطايای روحانی را به . چنين نيست! نه. رند خواهران عطايای روحانی تعليم و رهبری را ندا-۴

کار برند، بدون  سازد که آنها عطيه تعليم و رهبری خود را به های فراوانی مهيا می دهد، و فرصت زنان نيز می

دهند،  مقدس در مورد نقش زن و مرد تعليم می های کتاب  يا ساير قسمت١۵ -١١ :٢اينکه آنچه اول تيموتائوس 

  .نقض شوند

  

البته به شرطی که باز هم بر مردان در جلسات . چنين نيست! نه. توانند ميسيونر شوند  خواهران نمی-۵

اگر زمانی وجود . کليسايی تعليم ندهند و يا اقتدار روحانی بر مردان، و مقام رهبری در کليسا را نداشته باشند

ولی پولس هيچ زنی را . ولس رسول بودبود، آن زمان، همان زمانه پ داشت که کمبود ميسيونر شديد می می

اليزابت اليوت، يک زن و ميسيونر نمونه مسيحی است که . عنوان رهبر، کشيش و شبان به هيچ جا نفرستاد به

پس از آن واقعه دردناک، خانم اليوت تنها ميسيونری بود که . شوهرش توسط سرخپوستان اکوآدور کشته شد

کاری که او کرد، اين . مان سرخپوستانی که شوهرش را کشته بودندحاضر به ادامه خدمت بود، در ميان ه

بلکه در فروتنی، يک مرد سرخپوست ايماندار و واجد شرايط . صب کندغنبود که مقام رهبری را برای خود 

را بطور خصوصی شاگردسازی کرد تا آن برادر مسؤوليت شبانی و موعظه کلام خدا را در ميان ايمانداران 

 رهبری وجود دارد، راه حل، ميانبر زدن و شکستن کلام خدا داگر کمبو. آدور انجام دهدسرخپوست اکو

است که مردان ) ٣٨ :٩متی (“ صاحب حصاد”بلکه راه حل آن، دعا کردن و درخواست نمودن از . نيست

  .واجد شرايط را برای کليسايش در سرتاسر جهان بر خيزاند

  

زنان در مقابل . چنين نيست! نه. تر از مردانند ر حضور خدا پايين زنان از نظر فکری، مقام يا ارزش، د-۶

مشکل زمانه ما، بخصوص ما . مردان حقير و پست نيستند، بلکه فقط نقش و مسؤوليتی متفاوت با مردان دارند

ن کنيم رهبری کرد فکر می. کنيم تنها جايگاه مهم، جايگاه رهبری است اشتباه فکر می ايرانيان، اين است که به

اند که  تاريخ کليسا، ايمانداران فروتن بسياری بودهدر حالی که در طول . تر است از پيروی کردن، ارضاءکننده

تری برای  بدون هيچ ادعايی، در گمنامی و بدون هيچ نام مقام رهبری، تأثير بسيار بسيار بزرگتر و مثبت

  .اند کليسای مسيح و جلال خدا داشته
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عنوان  من به. آورد تا رهبری کردن  پيرون بودن، شادی و آرامش بيشتر میدر بسياری موارد، مطيع و

خواهد خداوند را خدمت کند، فروتنانه و در نهايت احترام،  يک برادر در مسيح، هر خواهری را که می

و چه متأهل . اگر متأهل هستی، خود را تحت رهبری شوهرت قرار بده و مطيع او باش”کنم که  نصيحت می

چه مجرد، خود را تحت رهبری شبان و رهبران کليسايت قرار بده، و حاضر باش در فروتنی و هستی و 

“ .داند اگر هيچ کس هم نداند، آن کسی که بايد قدر زحمات تو را بداند، می. گمنامی مسيح را خدمت کنی

يگاهی است که در مطيع و پيرو بودن، جا“ .دانم اعمال ترا و مشقت و صبر ترا می”: فرمايد  می٢ :٢مکاشفه 

مطيع و پيرو بودن، يک تنبيه نيست، بلکه يک امتياز . ها سبکتر است بار مسؤوليت. آن شادی بيشتری است

  .است
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  گو بين و حق خادمی حق: يحيی تعميددهنده
  

  )کليسای انجيلی ايران (ميشل آقامالياننوشته 
  

  ای سوزان و فروزان شعله
مردم گُله گُله، پای پياده، گروهی .  نيمروز، زيرِ تابشِ بی امانش، بيابانِ يهوديه را تفته می کرده دريدآفتابِ

 هوا را هاز آن نقطه، غرشی تندرآسا سين. يدنديای ره می پو سواره، حيران و هراسان و درمانده، به سوی نقطه

سنگی  مردی بر تخته.  پراکنده می شد پژواکش در اين سوی و آن سوی، بادهمی شکافت و سوار بر شان

توبه کنيد زيرا ملکوت آسمان نزديک «: ای نامعمول، فرياد می کشيد بلند، با قامتی تکيده، جامه ايستاده، بانگ
اما مردم با وجود آن تبِ . ربا، عرق از سر و روی او، و مخاطبانش، جاری کرده بود گرمای تاب» .است

سخنانِ او همچون نورِ سوزانِ آفتابِ . زمانده، حيران گوش به سخنانش داشتندسوزِ بيابان، با دهانی با تاب

اين مرد که جامه از پوست شتر داشت، کمربندش چرمين و . کرد نيمروزِ بيابان، تا مغزِ  استخوانشان نفوذ می

. مانی بود، حقيقت را با حــرارت همچنــان بيان می داشت، فاش و بی ايارتزاقش از ملخ و عسل صحرا

گو؛ سرمشقی برای ما  بود و حق او حق بين. عاقبت، زبانِ سرخ، سرِ سبزش را بر باد داد. نامش يحيی بود

  .کل مسيحيان، در يک کلام. . . کشيشان و خادمان و 

. بود سوزان و فروزان هشعل يحيی تعميددهنده گفته است که او هجاناتان ادواردز، واعظِ نامدارِ فقيد، دربار

رد گفت که نخستين مبشری بود که انجيل را به سرخپوستانِ ينِرِ ديويد بْه، وی همين سخن را دربارچندی بعد

  . ١آمريکای شمالی رساند

اين بود که وی در همان حال   خواند“سوزان و فروزان” ه شعل اينکه يحيی رامقصودِ جاناتان ادواردز از

 غيرت و شهامت بسيار به خرج می داد، نيز که چون اخگری سوزان پر از حرارت بود، و در خدمت خود

در اين مقاله قصد دارم با توجه به زندگی . يعنی غيرت او با نور و حقيقت و راستی توأم بود. بودفروزان 

 جايگاه راستی و حقيقت در زندگی خادمان خداوند دعوت ه ارجمند را به تأمل دربارهيحيی تعميددهنده، خوانند

  .کنم

  

  

                                                 
 ترجمه کردم که قسمتی از شعلة سوزان و فروزاندر حدود دو سال پيش، من کتابی تحت عنوان  1

کتاب مورد استقبال فراوان واقع شد و در مدت . آن نيز گردآوری و تدوين اينجانب بود
 سالگی در حالی ديده از جهان فرو بست که ٢٩ديويد برينرد در . کوتاهی ناياب گرديد

دار از غيرت و روحانيتِ منور به حقيقت، برای نسلهای متمادی از واعظان ميراثی پاي
 .مشهور و نامدار بر جای گذاشت
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  توأمانحقيقت و غيرتِ 
همانطور که گفته شد، غيرت يحيی تعميددهنده برای خدمت و رسالتی که بر عهده داشت، کور  و نامعقول 

در زندگی پولس، پيش از ملاقات وی با مسيح، شاهدِ غيرت و حرارتِ . نبود، بلکه به نورِ حقيقت منور بود

ش سپرد و علناً به  را به دستِ غيرت کورَنتيجه چه شد؟ او لگام خود. بودای هستيم که از حقيقت تهی  توفنده

شائول، شائول، «: در راه دمشق، مسيح بر او ظاهر شد و گفت. رفت تا بر مسيحيان آنجا جفا کند دمشق می
: ٢٦اعمال (» دشوار است) “ميخ” : قديمیهدر ترجم(چرا مرا آزار می رسانی؟ تو را لگد زدن به سُک 

 چون عاری از حقيقت بود، منجر به اقداماتی نامعقول می شد که به  به عبارتی، غيرت و حرارت پولس).١٤

باک و  بی ترديد، خادم خدا بايد غيور و بی. ديگران ــ و البته به خودش، شايد بيش از همه ــ لطمه می زد

نترس باشد، اما چه بسا خادمانی که در طول تاريخ با غيرت و شهامتی کور و نابخردانه صفحاتی تلخ و تيره 

ست از ابازتابی . . . و تفتيش عقايد و " بدعتکارسوزی"و " ساحرسوزی"آن همه . اند در تاريخ کليسا آفريده

ی باز يچه بسا جانها که گرفته شد، چه بسا ايماندارانی که از رشد و شکوفا. آزار و مهوع همين واقعيتِ دل

موهبت وجودشان را تکريم کند، و برای چنين ای که کليسا به جای آنکه  ماندند، چه بسا مردان و زنانِ شايسته

هايی شاکر خداوند باشد، بر دار شدند يا غيظ و کينِ غيرتِ نابردبار و کورِ کليسا، به لهيبِ آتش  عطيه

قتل عامِ آناباپتيستها، کشتارِ پروتستانها، مریِ خونخوار، کشتارِ کاتوليکها، جنگهای صليبی و . سپردشان

   . . .مصاديقِ امروزين آن 

از ديگر سو، چه بسا خادمانی که حقيقت را خوب می دانند، اما آن قدر در بيان و ايستادگی برای حقيقت 

آنچه پولس را . سست هستند که حقيقت آنها نه نمک و نور جهان می شود و نه می تواند ظلمتی را بتاراند

کننده با او  و وقتی ملاقاتی دگرگونراه و راستی و حيات است مسيح . تغيير داد ملاقاتش با مسيح زنده بود

پولس در پرتوِ ايمان جديدش، به بازانديشی . يابيم، راستی او چشمانِ غيرتمان را به روی حقيقت می گشايد می

بندیِ راه ديدش را  در مطالبی پرداخت که پيشتر از عهدعتيق خوانده بود، زمانی که به قول خودش انگار چشم

های خود را بايد در نورِ فيض و محبت و   افکار و عقايد و ديدگاهها و دريافتهامروز نيز تمام. بسته بود

 غيرتِ روحانی را در ما ههمين ملاقات و تأمل نيز آتش فرو مرد. قدوسيت مسيح، از نو بسنجيم و ببينيم

يم؟ يخن نگوايم س توانيم از آنچــه ديده و شنيده مگر نه اينکه شاگردان گفتند ما نمی. ور خواهد ساخت شعله

  . می گرداندسوزان و فروزان ما را ، اوهملاقات با مسيح و تأمل دربار

   قوتم بخشيد و دل را نور داد                                  

  )مولوی( نورِ دل مر دست و پا را زور داد 
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  ديد يحيی حقيقت را درباره خود می
من مسيح «عترف شده انکار نکرد بلکه اذعان داشت که تو کيستی؟ او م: از او پرسيدند  ”:می خوانيم

. نيستم: پاسخ داد» آيا آن پيامبری؟«: پرسيدند؟ پس چه؟ آيا الياسی؟ پاسخ داد نيستم؟ پرسيدند» .نيستم
:  خود چه می گويی؟ يحيی طبق آنچه اشعيا نبی بيان کرده بود گفتهآنگاه گفتند پس تو کيستی؟ دربار

  ».راه خداوند را هموار سازيد: ر بيابانم که می گويدمن صدای آن نداکنند د«

در .  هويتش شد، پاسخ گفت که صدای آن ندا کننده در بيابان استهيحيی در پاسخ به سؤالاتی که دربار

ی کرده ياينجا وی عبارتی را از کتاب اشعياء نبی نقل می کرد که خدمت و رسالت او ــ و هويتش را ــ پيشگو

هويت يحيی .  پاسخ گفت همان است که کلام خدا می گويد،وقتی از يحيی پرسيدند که کيستبه عبارتی، . بود

های دشمنانش، نه  خوانی های شيفتگانش، نه مخالف یيداد، نه ثناگو های مردم شکل می را نه گفته

 شکل اش می گفت، دستاوردهايش، و نه فرجامِ جانگزای زندگی کوتاهش؛ هويت او را آنچه کلام خدا درباره

  . می داد

گردِ  يحيی نه خود را به بزرگی مسيح و الياس می دانست، و نه معلمی ساده از سِنخِ ديگر واعظانِ پرسه

  .او خود را همان می دانست که کلام خدا گفته بود، نه کم، نه بيش. شان باد در کله داشتند يهودی که برخی

های  یياگر خادم خدا هويتش را بر مبنای ثناگو. ت آشيلِ خادمان خداسهمن معتقدم که بحرانِ هويت، پاشن

 حقيقت را در نظرش تار کند ، اطرافيان يا موفقيتهای کاری خود شکل دهد، چه بسا اين هويت کاذبهچاپلوسان

چنين خادمی ممکن است در کليسا به ناحق جانب کسانی را بگيرد . و چشم و گوش او را به روی حقيقت ببندد

م هويت کاذب او هستند، و از سويی به ناحق و تحت لوای دفاع از راستی، قدوسيت،  قوام و دواهکه ماي

  .  کسانی را بزند که حبابِ هويت کاذبــش را تهـديد می کنندهپنب. . .  مبارزه با بدعت و 

 ديگران نيز بدرستی ه خود بدرستی نبينيم، حقيقت را دربارهموضوع اين است که ما تا حقيقت را دربار

نخست چوب را از چشم خود به در آر، «:  می فرمايد٥: ٦اين همان است که مسيح در متی . يم ديدنخواه
 خود درست هيحيی چون حقيقت را دربار» .آنگاه بهتر خواهی ديد تا پَرِ کاه را از چشم برادرت بيرون کنی

 هاين ما را به نکت. ــ بيان دارد ديگران نيز ببيند، درست هم ببيند، وهبين بود، توانست حقيقت را دربار ديد، حق

  بعدی می رساند

  

  يحيی آماده جانفشانی برای حقيقت بود 
سرانجام، او حتی جان . قدر و قيمت حقيقت برای يحيی چندان بود که از جانفشانی در راه آن ابايی نداشت

مِ کامجوی او می هيروديس هر بار که يحيی شرنگِ حقيقت را در کا. خود را نيز در راه بيان حقيقت نهاد

 همسر و هسرانجام، هيردويس به تحريک و توطئ. شد آشفت و مضطرب و هراسان می ريخت، بر می

جالب اينجاست که کاهنان و فريسيان و ديگر . اش آيينه را شکست، يحيی را به تيغ شمشير سپرد نادختری
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داشتند يا شايد  ، اما لب از لب بر نمیمتوليان و معلمان مذهبی نيز کاملاً بر گناهکاری هيروديس وقوف داشتند

نشين بود که حقيقت را ندا می   اما در آن جمع، تنها اين واعظِ بيابان.به اعتراضی زير لبی بسنده می کردند

دانست که زمانی برای  او می. گو بود بين و حق يحيی حق. کرد و روزگار را به کام هيروديس تلخ می ساخت

چه بسا پيش .  و زمانی برای خاموشی هست که گفتن در آن جايز نيستگفتن هست که خاموشی خطاست

ها در  عدالتی آيد که از بيمِ محروم شدن از مقبوليت و محبوبيت يا امتيازات خود، با وجودِ آگاهی از بی می

ی يحيی برای ما الگويی است از مردی که حقيقت را حتی زمانی که به زيانش تمام م. آريم کليسا، دم بر نمی

ايم که شخصی مظلوم واقع شده، اما چون  چه بسا علناً در کليسا ديده. شود، فاش می گويد، بی هيچ پرده پوشی

مردی برای تمام فصول در فيلم . ايم اند، ما نيز به صف مخــالفــان پيوسته اکثريتِ متنفذ کليسا عليه او بوده
 است، در جايی خطاب به تعميددهندهه يحيی  نقش توماس مور، شخصيتی که بسيار شبيه ايفاکنندههنرپيش

وجدان انسان مانند آبی در کف دست اوست، اگر اين آب به «: دخترش که نگران حال پدر است، می گويد

بله، دوست عزيز، اگر در مقام » .خاطر کتمان حقيقت بر زمين بريزد، ديگر هرگز امکان جمع کردنش نيست

 چه بسا فرصتی را از دست بدهيم که ديگر هرگز برای ما و کليسايمان گو نباشيم، بين و حق خادمان خدا، حق

  .  تکرار شدنی نباشد

او قرار بود .  اشاره کنمتعميددهنده يحيی هی اشعياء درباري ديگری در پيشگوهم به نکتهدر پايان می خوا

 وقتی ما در راستی، .اين کار را يحيی با زندگی در پاکی و راستی کرد.  و کرد.هموار کندراه خداوند را 

مان،  گويی، زندگی کنيم راه ورود خداوند به زندگی اطرافيانمان، به کليسايمان، به خانواده بينی و حق حق

آنگاه پرتوِ حقيقت مسيح چنان درخششی خواهد . کسانی که تحت شبانی و خدمتمان هستند هموار خواهد شد

 هشتر ديده خواهد شد، همان دورنمايی که يحيی درباريافت که کم کم ما محو خواهيم شد، و او بيشتر و بي

  ).٣٠: ٣يوحنا  (»او بايد ارتقاء يابد و من بايد کوچک شوم« : خدمتش داشت 
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  تشخيص دعوت الهی برای خدمت
  بشنويمبا چه حالتی دعوت الهی را : بخش چهارم

  تت استيوآرت
  

 دارد، نياز به قرارزبان   کليسای فارسیفرا راهای که  بران مسيحی توافق دارند که بزرگترين مسألههمه ره

انجمنهای بسياری به ترجمه مطالب تعليمی و تربيتی خود به زبان . باشد ديده می شده و تعليم رهبران تربيت

ود را در ميان ايرانيان پياده های خاص خ اند و در جستجوی راههايی هستند تا برنامه فارسی همت گماشته

در چنين فضای آکنده از نياز فوری به رهبران، بسيار مهم است که از نگرشی مستحکم بر اساس . کنند

تواند صدای خدا را  مقدس در مورد دعوت الهی برخوردار باشيم و بدانيم که شخص براستی چگونه می کتاب

تواند دعوت الهی را  مر پرداختيم که شخص چگونه میدر اين مجموعه از مقالات، به اين ا. تشخيص دهد

تا اينجا ديديم که دعوت خدا دارای عنصری درونی است که از طريق آن، اشتياقی . برای خدمت تشخيص دهد

کنيم؛ همچنين مشاهده کرديم که دعوت خدا از بُعدی بيرونی نيز  فزاينده به خدمت خدا را احساس می

  .دهد واسطه بدن مسيح مورد تأييد قرار می دعوت خود را به برخوردار است که طی آن، خدا

  

  توجه به نظر ديگران
کرد  او مدتی بود که شديداً احساس می. اخيراً جوانی با من تماس گرفت تا در باره خدمتش با من گفتگو کند

وضوع را آنچه که م. که از جانب خدا دعوت دارد تا وارد خدمت شود، اما ثمر چندانی حاصل نکرده است

. کرده است ساخت اين بود که او به نظرات بدن مسيح در خصوص نتيجه خدمتش توجهی نمی تر می مشکل

آميز باشد  شايد کمی حقارت. برای من ناخوشايند بود که به او بگويم در خصوص دعوتش ترديدی جدی دارم

خدا ”لام خدا را نبايد از ياد برد که که خدمتمان را ديگران مورد ارزيابی قرار دهند، اما هيچگاه اين اندرز ک

خواهم حالت  در اين مقاله، می). ۶ :۴يعقوب (“ بخشد ايستد، اما فروتنان را فيض می در برابر متکبران می

  .لازم برای شنيدن صدای خدا و دريافت هدايت از او را مورد کند و کاو قرار دهم

  

  اهميت ترس خدا
خواست  خيلی دلم می. ، بسيار مضطرب بودمخودهنگام آغاز وظايف  ام بود و به نخستين سال خدمت شبانی

بردم و در  مقدسم را با خود می رفتم و کتاب به محراب کليسا می. مطمئن باشم که در مسير اراده خدا قرار دارم

 پرداختم که ٢۵ها، به خواندن مزمور  در يکی از اين موقعيت. زدم تا به من کمک کند حضور خدا فرياد می

در “ .سِرّ خداوند با ترسندگان او است و عهد او تا ايشان را تعليم دهد”:  براستی با دلم سخن گفت١۴اگاه آيه ن
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خواهد به من اعتماد کند و اسرار خود را با من در ميان  وهله اول، بسيار تشويق شدم که دانستم خدا می

يم روشن نبود، زيرا قدرت تعقل بشری و خواست اموری را بر من مکشوف سازد که قبلاً برا او می. بگذارد

خواهد  وقتی فکر کردم که خدا مسائلی را بر من آشکار خواهد ساخت و می. ام محدود بود تجربيات زندگی

اما بعد متوجه شدم که اين وعده . شدم زده می اش را برای زندگی من به من نشان دهد، بيش از پيش هيجان نقشه

ترس يهوه آغاز علم است، ليکن ”: فرمايد  می٧ :١امثال . يست از خدا بترسمبا می: وابسته به يک شرط است

از هر از همان روزهای نخستين، به درک اين نکته نائل آمدم که “ .شمارند جاهلان حکمت و ادب را خوار می

 جايگاه ترس از خدا يعنی اينکه بالاترين.  خواهد گرفت، همان نهايتاً زندگی ما را تحت سلطه خودمچه بترسي

اين آيه . بدهيم و او را حرمت و تکريم بداريم؛ يعنی اطاعت از او با روحی فروتنبه او را در زندگی خود 

 او سِرّ خود را با ما در ميان بگذارد، بايد مخواهي  و میمدهد که اگر خواهان شنيدن صدای خدا هستي تعليم می

لس اين حقيقت را درک کرده بود و به همين جهت در پو. متمام جوانب زندگی خود را تحت سلطه او قرار دهي

به او تقديم کنيم و ثمره چنين قربانی همچون قربانی رساله به روميان نوشت که بايد تمام وجود خود را 

آنگاه قادر به تشخيص خواست خدا خواهيد بود، خواست ”: فرمايد ای، حس تشخيص خواهد بود؛ می زنده

  ).٢ :١٢روميان (“ نيکو، پسنديده و کامل او

 را خواندم و پنج حالت عمده را کشف کردم که ٢۵وقتی به چنين بصيرتی دست يافتم، بار ديگر مزمور 

هايش را برای زندگی و خدمتم به من  دادم تا آمادگی آن را بيابم که خدا نقشه بايست در خودم پرورش می می

  .نشان دهد

  

  پنج حالت ضروری
  تسليم روزانه

فرمايد که پيش از هر چيز، جان خود  داود می). ١آيه (“ افرازم وی تو جان خود را بر میای خداوند، بس”

اما . اين بدان معنا است که هر روز را با پرستش خدا و مطالعه کلام او آغاز کنيم. کند را به خداوند تسليم می

گويد که ما بايد در  رز میآزؤلد چمب. گردد طور روزانه به مسيح می اين امر همچنين شامل تسليم زندگی به

يعنی بايد بگذاريم که خدا خدا باشد و اين حقيقت را . هيچ شويم“ هستم آنکه هستم”حضور کسی که گفت 

بپذيريم که او از طريق شرايط و نيز واکنشهای ديگران و همچنين از طريق نجوای درونی با ما سخن 

  .گويد می

  

  اعتماد فعالانه
توکل يعنی رها کردن تدبيرهای انسانی خويشتن و توسل ). ١آيه (“ دارم یای خدای من، بر تو توکل م”

ترس : ايم دارد که دچار همان ترسی شده که همه ما دچارش شده داود بروشنی بيان می. جستن به تدبيرهای خدا

 هر که”: گويد اما داود در پاسخ به اين ترس می. از اينکه در اثر شکستها و قصورات خود شرمسار شويم
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اين آيه مرا سی سال پيش متقاعد کرد که کلام خدا را در زندگی ). ٣آيه (“ کشد، خجل نخواهد شد انتظار تو می

 ساده نبود، زيرا بارها از سوی ديگران تحت یين کارچن. و خدمت خود آگاهانه مورد سازشکاری قرار ندهم

با يقين عميق بگويم که تا زمانی که فعالانه توانم  فشار شديد قرار گرفتم که از احکام خدا تخطی ورزم، اما می

  .به خدا توکل کردم، او مرا از شرمسار شدن دور نگاه داشته است

  

  درخواست مُصرِانه
عيسی فرمود که اگر چيزی را نداريم، به اين ). ۴آيه (“ های خود را به من بياموز ای خداوند، طريق”

). ٧ :٧متی (“ د که در به رويتان گشوده خواهد شدبکوبي”: او فرمود. کنيم میعلت است که درخواست ن

به تصورات و ادراکات خود اعتماد نکنيد، بلکه طالب اين باشيد که بدانيد خدا چه ! بياموزيد که از خدا بطلبيد

دانيد، با فروتنی از  شود، يا سؤالات مربوط به زندگی را نمی وقتی پاسخ سؤالاتی را که از شما می. گويد می

  .يد؛ همچنين از دوستان خداترس خود مشورت بطلبيدخدا بپرس

  

  يادگيری مداوم
تشخيص هدايت خدا ). ۵ و ۴آيات (“ راههای خويش را به من تعليم ده؛ مرا به راستی خود سالک گردان”

به ياد دارم وقتی که شبانی . گردد پذير ميسر می ای تعليم  يادگيری مداوم و برخورداری از روحيهواسطه به

امروز تأسف “ !به الهيات نيازی ندارم؛ يگانه نياز من عيسی استمن  ”:تر گفتم ودم، به شبانی مسنجوان ب

ای بر زبان آوردم، زيرا پس از آن زمان، چيزهای زيادی از طريق  خورم که چرا چنين گفته نابخردانه می

که عيسی کيست و معنی کفاره ام  تر، آموخته تر و از راههايی عملی شکلی غنی به. ام مطالعه الهيات آموخته

مقدس، با تفسيرهای معلمان  علاقه پيدا کردم که مطالعه کنم و برداشتهای خود را از کتاب. برای من چيست

  .برجسته و نويسندگان کليسا محک بزنم

  

  روحيه فروتن
غرور . )٩آيه (“ مسکينان را به انصاف رهبری خواهد کرد و به مسکينان طريق خود را تعليم خواهد داد”

گردد، زيرا در اين صورت، همه چيز را از طريق عينک خويشتن  و تکبر باعث مخدوش شدن امور می

. گيريم خواهيم؛ و تحت تأثير اهميت خود قرار می بينيم که خودمان می يم؛ همه چيز را آن گونه مینگر می

. خواهد که دلش میمشورت دادن به شخص مغرور دشوار است، چرا که او همان کاری را خواهد کرد 

در . چنانچه مايليد که خدا اسرار خود را با شما در ميان بگذارد، بايد خود را در مقابل او فروتن سازيد

خصوص تشخيص دعوت الهی، نه فقط نياز داريد خود را در حضور خدا فروتن سازيد، بلکه در حضور بدن 

 .که کليسا استنيز او 
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 ١١ص / ۴٠شماره / شبان

  های مسيحيت آشنايی با فرقه
  

  ْـوَن و کليساهای پرزبيتریژان کال: بخش چهارم

  آرمان رُشدی: تحقيق و نگارش
  

های مختلف  های گذشته، در اين سلسله از مقالات، به بررسی عقايد و آيينهای کليساها و فرقه در شماره

، نگاهی گذرا به زندگی لوتر، ٣۶نخست به کليسای کاتوليک پرداختيم و سپس در شماره . مسيحيت پرداختيم

در . را شرح داديم“ پروتستان”ر، و عقايد او و کليساهای لوتری انداختيم و معنی اصطلاح گ نخستين اصلاح

های فرقه خود  ، بر اين نکته تأکيد گذارديم که خادمين هر کليسا بايد دقيقاً از اصول اعتقادات و آيين٣٩شماره 

  .و نيز شيوه اداره کليسا در آن فرقه آگاهی داشته باشند

گران بود که هر  ه در شماره گذشته به آن اشاره کرديم، اين تفکر لوتر و ساير اصلاحنکته بسيار مهمی ک

مقدس را بخواند و تفسير کند؛ اين عقيده واکنشی بود در مقابل اعتقاد کليسای کاتوليک که  تواند کتاب کس می

دس معتقد بودند، به مق گران به مرجعيت مطلق کتاب اصلاح. مقدس را دارد گفت فقط کليسا حق تفسير کتاب می

کوشيدند تمام عقايد الهياتی و آيينهای کليسايی و شيوه اداره کليسا را با الگويی که در  اين معنی که می

مقدس را به زبان  تواند کتاب می“ هر کسی”همچنين اشاره کرديم که اگر . مقدس ارائه شده، منطبق سازند کتاب

بايست دست به چنين کاری بزند و برای پيروان  فقط لوتر میمادری خود بخواند و آن را تفسير کند، چرا 

!  چرا ديگران هم چنين نکنند؟ و همينطور هم شد.خود، اصول اعتقادات و آيينها و شيوه اداره کليسا ابداع کند

را از “ خودشان”ای از ياران او در برخی فروع دين با او مخالف بودند و تفسير  همزمان با قيام لوتر، عده

 موضوع مفهوم و -گذاشت“ فرع” البته اگر بتوان نامش را –يکی از اين فروع . دادند مقدس ارائه می بکتا

بنا بر اين دلايل، افراد برجسته ديگری نيز ظهور کردند که، بر اساس شعار . اهميت آيين عشاء ربانی بود

ترين  برجسته. تر به دست دادندمقدس زدند و عقايد و اصولی متفاوت با تفسير لو لوتر، دست به تفسير کتاب

همانطور که در شماره قبل گفتيم، کالون تأثير . چهره در اين ميان، متفکری است فرانسوی، به نام ژان کالْـوَن

گيری اعتقادات و آيينها و شيوه اداره کليساهايی گذاشت که همگی جزو مذهب پروتستان  شگرفی بر شکل

  .آيند شمار می به

  

  کالونزندگی و اقدامات 
 در شهر نويون، در ايالت پيکاردی، در شمال شرقی فرانسه، چشم به جهان ١۵٠٩ژان کالون در سال 

 سالگی در دانشگاههای مختلف فرانسه به تحصيل زبانهای يونانی و ٢۶، يعنی تا ١۵٣۶ او تا سال .گشود
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در اين . رشته تحرير در آوردها به  لاتين و ادبيات يونان و روم باستان مشغول بود و آثاری در اين زمينه

رسماً به او  ١۵٣٣در سال . طلبانه مذهبی لوتر و يارانش آشنا شد دانشگاهها بود که با عقايد اصطلاح

به همين دليل، وادار به ترک فرانسه شد و به سوئيس رفت و در آنجا به . گران پيوست اعتراضات اصلاح

که “ نهادهای مذهب مسيحيت”کتاب کوچکی بود به نام نخستين اثر او، . نگارش آثار مذهبی خود پرداخت

طلبان و پيوستن او به اين نهضت تشويق  خطاب به پادشاه فرانسه نوشته شده بود تا او را به مدارا با اصلاح

 در چهار جلد منشر شد ١۵۵٩اين کتاب بارها مورد تجديد نظر قرار گرفت تا اينکه سرانجام در سال . نمايد

  .اين کتابی است حجيم در خصوص الهيات. وجود استکه امروز نيز م

. شد بايد توجه داشت که سوئيس کشوری بود آزاد و دموکراتيک، و هر ايالت آن، توسط يک شورا اداره می

گران را پذيرفت، و يکی از بزرگان اين  زبان سوئيس، عقايد اصلاح پس از کشمکشهايی، بخش فرانسوی

ای  کالون، بجز دوره. دار شود ر ژنِو بماند و رهبری اين نهضت را عهدهنهضت، کالون را تشويق کرد که د

او در آنجا، اصول اعتقادات مسيحی و اصول آيينی و نيز شيوه . کوتاه، تا پايان عمرش، در سوئيس باقی ماند

کالون از آنجا که . های مختلف نوشت کرد، در کتاب مقدس برداشت می اداره کليساها را، آنگونه خود از کتاب

از اينرو، . معتقد بود که حکومت و کليسا بايد يکديگر را حمايت کنند، مذهب او حالتی اجتماعی به خود گرفت

 ۵٨در دوره حيات او، . رسيدند شدند يا به مجازات می کسانی که با اصول مذهبی او مخالف بودند، تکفير می

  . به درود حيات گفت١۵۶۴کالون در سال . بعيد نفر ت٧۶جرم مخالفت با اصول مسيحيت اعدام شدند و  نفر به

شده را تبيين  است که بنياد الهيات اصلاح“ نهادها”ترين کارهای کالون، نگارش کتاب مهم  از برجسته

کليساهايی که تحت تأثير اصول اعتقادی او قرار . باشد کند و مورد قبول اکثريت کليساهای پروتستان می می

. مقدس نوشت های کتاب او همچنين تفسيرهای متعددی بر کتاب. اند معروف“ شده کليساهای اصلاح”دارند، به 

کالون به امر تحصيل مردم توجه وافری داشت و نظامی متشکل از سه سطح ابداع کرد که سطح سوم آن 

ای دست پوريتانه تأکيد او بر تحصيلات، بعدها در آمريکا به. آکادمی بود که بعدها تبديل شد به دانشگاه ژنو

شيوه دموکراتيک و شورايی اداره کليسا که احتمالاً . ها نمودار شد شکل تأسيس مدارس و کالج کالوينی به

يافته از روش دموکراتيک و شورايی ايالات سوئيس بود، به اشاعه دموکراسی در کشورهای غربی  الهام

ای الهی، سبب  يد همچون عطيهشود که تأکيد او بر کار و کوشش و تول همچنين گفته می. کمک فراوانی کرد

  .داری گرديد شکوفايی سرمايه

  

  آراء و عقايد کالون
ای از  کالون نظامی کاملاً نوين در عرصه اعتقادات و آيينها و شيوه اداره کليسا ارائه داد که ذيلاً خلاصه

  .دهيم هر يک از آنها را، بيشتر به صورت رئوس مطالب، ارائه می
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   کالونالهيات
طبق تفسير او از . گستر است، اعتقاد او در باره حاکميت مطلق خدا است ه بر الهيات کالون سايه آنچه ک●

 آن نيست که تصميمات او  مقدس، خدا در اعمال و تصميمات خود حاکميت مطلق دارد و کسی را اجازه کتاب

  ).٢۴ -١۴ :٩روميان . ک.ر(را مورد سؤال قرار دهد 

او قادر نيست قدمی برای نجات خود بر . طور کامل تباه شده است  به،وطاش در اثر سق  انسان و اراده●

  .اش از ريشه تباه و فاسد شده است دارد، زيرا اراده

يابند که طبق اراده حاکمانه خدا، بدون هيچ قيد و شرطی، از پيش برگزيده شده   فقط کسانی نجات می●

ای را از پيش، طبق   دارد، به اين معنی که خدا عدهطور کامل بستگی به اراده خدا اين برگزيدگی به. باشند

انسانی که از پيش برای نجات . ای را برای هلاکت جاودانی اراده حاکمانه خود برای نجات برگزيد و عده

  .تواند نجات يابد برگزيده نشده باشد، به هيچ وجه نمی

  .اند بر گزيده شدهشود به آنانی که از پيش   کار مسيح بر روی صليب محدود و منحصر می●

اند، بدون توجه به ميل اوليه  آنانی که از پيش بر گزيده شده. باشد  فيض خدا غير قابل مقاومت می●

  .کشاند ناپذير بسوی نجات می شکلی مقاومت القدس آنان را به يابند، زيرا روح خودشان نجات می

اند،  القدس بسوی نجات هدايت شده وحاند و در اثر کار ر  آنانی که از پيش برای نجات بر گزيده شده●

  .محال است که در نهايت نجات خود را از دست بدهند

اين اصول الهياتی کالون نه فقط در کليساهای پرزبيتری که او بنيان گذاشت، بلکه بعدها از سوی ساير 

ز سوی کليساهای پذيرفته شد، بجز ا) نظير کليسای انگليکن و باپتيست و برادران(های اصلی پروتستان  فرقه

  .متوديست، و بعدها، کليساهای پنطيکاستی

  

  آيينهای مقدس از نظر کالون
  :کالون به دو آيين مقدس معتقد بود، تعميد و عشاء ربانی

، غسل تعميد يکی از دو آيين مجاز طبق عهدجديد )کليسايی که کالون بنياد نهاد(در کليسای پرزبيتری  ●

. تواند با پاشيدن يا ريختن آب بر سر تعميدخواهان صورت گيرد ميد میدر اين کليسا، غسل تع. باشد می

توانند با طی آيين تأييد،  اين دست از کودکان، در سنين بلوغ، می. توان تعميد داد نوازدان و کودکان را نيز می

  .به عضويت کليسا در آيند

، يعنی نان و شراب، بعد از  بر خلاف کليساهای کاتوليک و ارتودکس که معتقدند عناصر عشاء ربانی●

، و نيز بر خلاف )transubstantionآموزه (شود  دعای تقديس کشيش واقعاً به بدن و خون مسيح تبديل می

  آموزه(گيرد  شکل فيزيکی بر نان و شراب قرار می نظر لوتر که معتقد بود بدن و خون مسيح به

co-subsntantion(گيرد، بلکه  ناصر عشاء ربانی صورت نمی، کالون معتقد بود که هيچ تغييری در ع
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عبارت ديگر، مسيح  به. گردند شکلی روحانی در بدن و خون خداوند ما سهيم می واسطه ايمان، به ايماندار، به

  .در عناصر عشاء ربانی، حضوری روحانی دارد، نه فيزيکی

  

  شيوه اداره کليسا
تودکس و کاتوليک و لوتری پذيرفته شده بود، مراتب که نزد کليساهای ار کالون با روش مبتنی بر سلسله

 طبق اين نظام، در کليسای پرزبيتری که او پديد . شورايی اتخاذ کردنظامیمخالف بود و برای اداره کليسا، 

انجمن شبانان که وظيفه موعظه و اِعمال انضباط را بر عهده : آورد، چهار نوع منصب بايد وجود داشته باشد

تر،  دار امور خيريه بودند؛ و از همه مهم دار تعليم بودند؛ گروه شماسان که عهده ه عهدهدارند؛ گروه معلمان ک

، که عنوان کليسای پرزبيتری نيز از presbyteros -پْرِزبيتر: به يونانی(شورايی متشکل از خادمان و مشايخ 

 الهياتی و اخلاقی و شوند و ناظر بر کليه امور ، که از سوی جماعت انتخاب می)همين واژه اخذ شده است

  .باشند های کليسا می فعاليت

  

  کليساهای پرزبيتری
کليساهايی را که از نظر اصول اعتقادات و آيينی و خصوصاً شيوه اداره کليسا پيرو ژان کالون هستند، 

 های پروتستان پيرو گرچه همانطور که گفتيم، اکثريت فرقه. نامند می) Presbyterianيا مشايخی؛ (پرزبيتری 

. اند اصول الهياتی کالون هستند، اما فقط کليساهای پرزبيتری شيوه اداره کليسا را طبق نظر کالون اتخاذ کرده

های  فرقه. در واقع بايد گفت که کليسای پرزبيتری آن نوع کليسايی است که مستقيماً کالون به آن شکل بخشيد

نظير کليسای (شوند  ناميده می“ کالوينيست”ند، ديگر پروتستان که فقط از نظر اصول الهيات پيرو کالون هست

  ).انگليکن و باپتيست و برادران و غيره، بجز کليساهای متوديست و پنطيکاستی

، هيأت )Kirk Session(جماعت : مراتب هستند کليساهای پرزبيتری در جهان معمولاً دارای اين سلسله

مشايخ نمايندگان . از خادمين و مشايخ هستندها متشکل  تمامی اين هيأت. مشايخ، شورا، و مجمع عمومی

توانند  ايشان می. باشد که نام برديم عضويت در يکی از چهار هيأتی میانتخابی جماعت هستند، اما منصبشان 

کنند اما انتصاب  خادمين را مردم انتخاب می. بپردازندهای مقدس  به خدمات موعظه يا تعليم يا برگزاری آيين

  .گيرد هيأت مشايخ صورت میوسط شان ت يا دستگذاری

اصول اعتقادی يا ”اند که به  ای گرد آورده کليساهای پرزبيتری اصول اعتقادی خود را در مجموعه

 در مجمع عمومی کليساهای ١۶۴٨نامه در سال  اين اعتراف. معروف است“ مينستر نامه وست اعتراف

نظير (های فرعی ديگری  نامه بعدها اعتراف. رسيدپرزبيتری تصويب شد و از سوی پارلمان اسکاتلند به تأييد 

  .کار گرفته شد نيز از سوی کليساهای پرزبيتری آمريکا به) اعلاميه بارمِن

شود، اما تمرکز عمده آنها در ايالات متحده آمريکا،  امروزه کليساهای پرزبيتری در سراسر جهان يافت می

، مجارستان، هلند، ايرلند شمالی، سوئيس، )ری استاش پرزبيت تنها کشوری که کليسای دولتی(اسکاتلند 

Shaban (Shepherd) bi-monthly Persian magazine to encourage, train, and equip Iranian ministers - www.farsinet.com/talim/shaban

197



مجموعة کتاب های مشاروه مسیحی 
انتشارات جهان ادبیات مسیحی

198



 ١٥ص / ۴٠شماره / شبان

معروف شده است “ انجيلی”در ايران، کليسای پرزبيتری به کليسای . باشد فرانسه، کامرون و کره جنوبی می

  .باشد و دارای چندين شعبه در تهران و شهرستانها می

  

. ان گذاشته است، پی ببريمهمين مختصر کافی است تا بر تأثير عميقی که ژان کالون بر مذهب پروتست

در خاتمه، از همسنگران . باشند عبارتی ديگر، اکثريت پروتستانهای جهان، الهيات خود را مديون او می به

کنند، استدعا دارم که چنانچه اشتباه يا   که در سنگر کليسای پرزبيتری خدمت می، خاصه آنانیام عزيز ايرانی

رسد، حتماً دفتر  شان می ای برای تکميل اين مطالب به نظر گرامی يا نکتهاند،  نقصی در اين مقاله مشاهده کرده

در شماره آينده، به بررسی تاريخچه کليسای . مجله را مطلع سازند تا در شماره آينده، در همين بخش درج کنيم

  .باپتيست و اصول اعتقادی آنها خواهيم پرداخت

  

  :منابع مورد استفاده

Earle E. Cairns: Christianity through the Centuries 

E. A. Livingstone: Oxford Dictionary of the Christian Church 

The Oxford Companion to Christian Thought 
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  مقدس و نسخ خطی آن کتاب
  

  )از انگليسیو تلخيص ترجمه (دانِلد گاتْـری نوشته 

  

ها به رشته تحرير در  صدها سال طول کشيد تا اين کتاب.  کتاب۶۶ای است متشکل از  مقدس مجموعه کتاب

های مختلف آن چگونه انتخاب و در  مقدس چگونه نوشته شد و به دست ما رسيد، و اينکه کتاب اينکه کتاب. آيند

آگاهی از اين امر برای ما حياتی است چرا که . انگيز  خود داستانی است شگفتاين مجموعه گنجانده شد،

  .مقدس اساس اعتقادات و تعليمات همه کليساها است کتاب

  

  نسخ عهدعتيق
های آن دشوار است، چرا که اکثر آنها بسيار  تحقيق در باره تاريخچه متون عهدعتيق و گردآوری کتاب

اين است که کاتبان يهودی هر بار که نسخه خطی جديدی از نسخ قديمی مشکل ديگر . باشند بسيار کهن می

تا پيش از کشف کتابخانه قمران، يعنی . بردند خاطر قداستشان، از ميان می تر را به کردند، نسخ قديمی تهيه می

ترين نسخ خطی که از عهدعتيق در دست بود، متعلق به قرن  ، قديمی١٩۴٧طومارهای دريای مرده، در سال 

های  های تاريخی و کتاب ، کتاب)يعنی پنج کتاب اول عهدعتيق(شد که شامل شامل تورات  نهم ميلادی می

 ۵٠٠در حدود سال شکل نهايی متن ماسورتی . نامند می“ متن ماسورِتی”اين نسخ خطی را . نبوتی بود

اين امر گواه است .  هستندتمام نسخی که بعدها تهيه شد، بسيار به اين نسخه قرن نهم شبيه. ميلادی تثبيت شد

  .اند بر اينکه کاتبان تا چه حد در حفظ متن عهدعتيق دقت داشته

  

  طومارهای قمران
ترين نسخه خطی  تر از قديمی يافت شد، حدود هزار سال قديمی) دريای مرده(اما طومارهايی که در قمران 

، ١٩۴٧در سال ). ن نهم ميلادیيعنی همان نسخه متعلق به قر(عهدعتيق بود که تا آن روز وجود داشت 

گشتند، وارد يکی از غارهای کوههای اطراف  ای می دنبال گوسفند گمشده چوپانان محلی در فلسطين که به

 آنها را نزد. های بزرگ و قديمی مواجه شدند که حاوی طومارهايی بود دريای مرده شدند، و با کوزه

تصادفاً دانشمندی با اين طومارها برخورد .  عتيقه بفروشندعنوان جنس فروشان در اورشليم بردند تا به عتيقه

شناسان منطقه  در پی اين اتفاق، دانشمندان و باستان. کرد و پی برد که اينها نسخ بسيار قديمی عهدعتيق هستند

اين . ترين نسخ خطی موجود از عهدعتيق دست يافتند ای عظيم از قديمی را مورد کاوش قرار دادند و به گنجينه

 .ها پديد آورد امر تحول شگرفی در مطالعات عهدعتيق و اثبات درستی متن موجود اين کتاب
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ها فقط  طور کامل محفوظ مانده، و برای بقيه کتاب در ميان اين طومارها فقط چند کتاب از عهدعتيق به

ها با چه  ول قرناما حتی اين بخشها نيز مؤيد آن است که متن عهدعتيق در ط. بخشهايی از آنها حفظ شده است

سازد که در دوران پيشين نيز متن عهدعتيق با همين  ها ما را بيشتر مطمئن می اين يافته. دقتی انتقال يافته است

اند، دال بر اعتبار  اين واقعيت که يهوديان با چنين دقتی کتب مقدسه خود را حفظ کرده. دقت حفظ شده است

در مورد متن اصلی  که مشکلی وجود ندارد؛ در بعضی جاها البته اين بدان معنی نيست. متن موجود است

  .رسد نقل يا ترجمه کند نظر می تر به قطعيت وجود ندارد و ويراستار يا مترجم بايد آنچه را محتمل

  

  نخستين ترجمه عهدعتيق
 شود، زيرا ما ترجمه يونانی عهدعتيق را اما حتی در اين موارد نيز مترجم متوسل به حدس و گمان نمی

ای بود که يهوديان  اين ترجمه). “سِپْـتوآگينت: به يونانی(معروف است “ هفتادتنان”داريم که به ترجمه 

بردند؛ مسيحيان اوليه نيز از همين ترجمه عهدعتيق استفاده  کار می زبان در اوائل دوره مسيحيت به-يونانی

اديث، اين ترجمه در روزگار پتولِمِه در خصوص اصل و منشأ آن قطعيتی وجود ندارد، اما طبق اح. کردند می

  .تهيه شد.) م. ق٢۴۶ -٢٨۵(فيلادلفوس، پادشاه مصر 

باز . ترين نسخ خطی بخشهايی از عهدعتيق به يونانی حفظ شده است در طومارهای دريای مرده نيز قديمی

جود دارد، با در اين مورد، شباهت بسياری ميان اين متون و ترجمه هفتادتنان که از قبل در دسترس بود و

را عرضه  از نسخ هفتادتنان یتر قديمیمتون اند که اسناد قمران  اينکه برخی از پژوهشگران بر اين عقيده

 اما اساساً متن عبری از اعتبار بيشتری نسبت به متن يونانی برخوردار است، زيرا مترجمين .دارند می

ای موارد،  اما در پاره. اند بسيار آزاد بر گرداندهها را  هنگام ترجمه متن عبری، بعضی از قسمت هفتادتنان به

  .اند تر از نسخ خطی عبری را حفظ کرده متن يونانی گويا متنی کهن

های يونانی ديگری نيز در اوائل دوره مسيحيت در گردش بوده  افزون بر ترجمه هفتادتنان، ترجمه  

که در آن متن عبری و ) گانه يعنی شش(“ هگزاپْلا”اوريگِن اهل اسکندريه کتابی تدوين کرد به نام . است

های آکيلا، سيماخوس و تئودوسيون آورده و در  ترجمه هفتادتنان را در ستونهای موازی، همراه با ترجمه

های ديگر  فقط در يک مورد، اين ترجمه. دست داده است ستون آخر، ويرايش خودش را نيز از اين متون به

 آن نيز ترجمه تئودوسيون از کتاب دانيال است که جايگزين ترجمه اصلی توان رقابت با هفتادتنان را دارد،

نظير (پس از اوريگن، ويراستاران مسيحی ويراشهای ديگری نيز انجام دادند . هفتادتنان از اين کتاب گرديد

  ).لوسيان و هسيخيوس

ايی به لاتين ه ترجمههمزمان با گسترش مسيحيت به نقاطی از جهان که زبان يونانی متداول نبود، 

گيری متون عهدجديد که بعداً  ، سريانی و مصری انجام شد و اين امر مصادف بود با شکل)ايتاليايی باستان(

  .در باره آن بحث خواهيم کرد
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  گيری عهدعتيق شکل
عهدعتيق را تعيين ) های قانونی مجموعه کتاب(گيری کانُـن  توانيم تاريخ شکل علت کمبود اطلاعات، نمی به

هايی  اما آگاهيهای ما آنقدر هست که بتوانيم مشخص کنيم که پيش از آغاز دوران مسيحيت، چه کتاب. کنيم

همان عزرايی (طبق يکی از روايات معتبر يهوديان، کانن عهدعتيق را عزرای کاتب . جزو کانن بوده است

 برخی از انبيا بسيار هايی از تورات و شکل بخشيد، گرچه مجموعه) که کتابی در عهدعتيق به نام او است

  .پيش از روزگار او در دست بوده است

که (ها  شريعت؛ انبيا؛ و نوشته: شوند طبق کاننی که يهوديان دارند، کتب عهدعتيق به سه دسته تقسيم می

های حکمتی، برخی از کتب تاريخی نظير عزرا، نحميا و تواريخ ايام، و يک کتاب نبوتی يعنی  شامل نوشته

حکمت ”، به نام )های قانونی ثانی کتاب: يا طبق نظر کاتوليکها(های آپوکريفا  کتاب  يکی ازمقدمهدر ). دانيال

گانه اشاره شده است، اما مشخص نشده  بندی سه ، به اين تقسيم.)م. ق١٣٠حدود : تاريخ نگارش(“ بن سيراخ

باشد،  های عهدعتيق می تابنسخ خطی قمران نيز شامل تمامی ک. باشد هايی می که اين سه بخش شامل چه کتاب

  ).که آن نيز ممکن است روزی کشف گردد(جز کتاب استر  به

مکاشفه ”داند؛ در کتاب   کتاب می٢٢نگار يهودی قرن اول ميلادی، عهدعتيق را شامل  يوسفوس، تاريخ

چنانچه يوسفوس روت و .  کتاب ذکر شده است٢۴، اين تعداد ) ميلادی١٠٠حدود : تاريخ نگارش(“ عزرا

حساب آورده باشد، و ارميا و مراثی ارميا را نيز يک کتاب، در اين صورت، اين هر  داوران را يک کتاب به

 کتاب طبق ٢۴اما بايد توجه داشت که اين . يابند های عهدعتيق با هم توافق می دو منبع در مورد تعداد کتاب

باشد، زيرا  می) کنيم ه امروز ما استفاده میکاننی ک( کتاب کانن يونانی ٣٩بندی کانن عبری، معادل همين  تقسيم

نحميا و دوازده نبی کوچک، هر يک فقط -های سموئيل و پادشاهان و تواريخ و عزرا در کانن عبری، کتاب

های عهدعتيقی که ما در دست داريم، در عهدجديد مورد نقل قول قرار  اکثر کتاب. آيند شمار می يک کتاب به

برده، همان بوده که کلاً مورد  کار می ن است که کانن عهدعتيقی که عيسی بهگرفته؛ همين امر دال بر اي

) الاصل مجهول(“ آپوکريفا”هايی که به  کتاب. کاربرد يهوديان بوده و يوسفوس نيز بر آنها اِشعار داشته است

حيان اوليه اين امر بيانگر آن است که مسي. معروف شده، در کانن يونانی وجود دارد، اما نه در کانن عبری

عنوان کتب صاحب مرجعيت ياد نشده  در عهدجديد از آنها به. اند دانسته آنها را همسطح با ساير کتب کاننی نمی

  .است

  

  متن عهدجديد
  نسخ خطی

مسأله اين است که انبوه شواهد چنان زياد است که بايد : اما در مورد عهدجديد مسأله کاملاً متفاوت است

هزاران نسخه خطی در دست است، در حالی که برای آثار . آنها پيدا کردتک  اصلی برای بررسی تک

اما علاوه بر اين هزاران نسخه خطی . فيلسوفان يونانی باستان، چند نسخه خطی بيشتر باقی نمانده است
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همچنين بايد به نقل . های لاتی، سريانی، مصری و ساير زبانها موجود است يونانی، نسخ خطی از ترجمه

ها بايد همراه با  های پدران اوليه کليسا  نيز اشاره کرد؛ اما استفاده از اين نقل قول  موجود در نوشتههای قول

  .احتياط باشد، زيرا همه آنها از دقت و اعتبار کافی برخوردار نيستند

 ترجمه لاتين که .اکثر اين نسخ يونانی شامل متنی هستند که در قرن پنجم تبديل شد به متن استاندارد

تا قرن شانزدهم، هيچکس به اين فکر . است، با اين متن استاندارد يونانی تطابق دارد“ وولگات”معروف به 

اما در . نيفتاده بود که متن استاندارد يونانی يا وولگات را با ساير نسخ خطی يونانی که موجود بود، مقايسه کند

. ها، متن يونانی عهدجديد را منتشر ساخت رن، محققی به نام اراسموس برای نخستين بار بعد از ق١۵١۶سال 

بعد از او، چندين متن يونانی ديگر از عهدجديد منتشر شد که بيانگر اين حقيقت بودند که از نسخی استفاده 

از قرن هجدهم تا به امروز، نسخ کاملی از عهدجديد يا . اند که با متن استاندارد يونانی تفاوت داشت کرده

گيرد،  های جديدی که از عهدجديد صورت می ت آمده، طوری که امروزه، ترجمهدس بخشهايی از آن به

برای مثال، در فارسی (های خطی  ترين و معتبرترين نسخه های مربوط به اين قديمی مطابقت دارد با يافته

  ).م/های نسخ خطی صورت گرفته است ترجمه هزاره نو بر اساس آخرين يافته

  

  گيری عهدجديد شکل
در اين مورد . شناسيم، بسيار جالب است د پای منشأ عهدجديد، آن گونه که امروز آن را میگيری ر پی

توان اين حدس را زد که در جلسات کليساهای اوليه،  شواهد زيادی در دست نيست، اما بر اساس آنها می

ورد زندگی شد، و طبيعی بود که قرائتی از برخی از اسناد معتبر در م طور مرتب قرائت می عهدعتيق به

دادند، اما پس از رحلت ايشان، کليسا نياز  در آغاز خود رسولان شهادتی شفاهی ارائه می. مسيح صورت گيرد

ها افزوده شد، زيرا آنها رهنمودهايی در  پس رسالات آنان به انجيل. به گزارشی کتبی از گفتار ايشان داشت

  .داشتند خصوص زندگی مسيحی عرضه می

دانيم که تا پيش از اواخر قرن دوم ميلادی، فقط همين چهار انجيل کاربرد  جود، میطبق شواهد معتبر مو

ايرِنيوس، يکی از پدران اوليه کليسا در اواسط قرن دوم، که با کليساهای شرق و غرب تماس . رسمی داشتند

مورد تأييد اين امر . اند گذارد که فقط همين چهار انجيل مورد قبول کليساها بوده داشت، شکی باقی نمی

که بعضی از (های جعلی بسياری نيز در جريان بود  نوشته. باشد ترتوليان و ساير پدران کليسا در اين دوره می

اما طبق شواهد تاريخی، هيچ مدرکی دال . شد نيز می“ هايی انجيل”، و اينها شامل )گزاران بود آنها کار بدعت

های متی و مرقس و لوقا و يوحنا، در کليساهای  غير از انجيلها، به  بر اين وجود ندارد که يکی از اين نوشته

بدون هيچ  تا پيش از پايان قرن دوم، چهار انجيل و کتاب اعمال رسولان،. راستين مورد استفاده بوده باشد

و  سيزده رساله پولس  در اين زمان،همچنين شکی نيست که. اند بوده“ شده پذيرفته”های  ای نوشته منازعه

  .اند ها مورد پذيرش بوده ، همسطح با انجيلول پطرس و اول يوحنارسالات ا
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دانيم که کتاب مکاشفه در قرن دوم مورد استفاده بوده، اما فقط در قرن سوم بود که کاربرد گسترده  می

خاطر محتوايش، بلکه به اين علت که نويسنده آن  رساله به عبرانيان نيز مدتی مورد بحث بود، نه به. يافت

رسالات دوم . در رساله خود از آن نقل قول کرده است) ٩۵سال (با اينحال، کْـلِمِنت روم . نبودمشخص 

پطرس، دوم و سوم يوحنا، يعقوب و يهودا مدتی مورد بحث بودند، فقط به اين علت که آبای کليسا در ترديد 

  .باشد يا نه بودند که آيا محتوای آنها برای قرائت عمومی مناسب می

اين .  کتاب عهدجديد امروزی ما، در قرن چهارم تثبيت شده بودند٢٧، طبق شواهد موجود، هر به هر حال

، )٣٩٧سال (، و ديگری شورای کارتاژ )٣۶٣سال (الکليسايی، يکی شورای لائوديکيه  امر در دو شورای بين

  .رسماً و يکبار برای هميشه تثبيت گرديد

  

 The Lion Handbook of the Bible; 1976: منبع
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  آيا کالوَن مخالف بشارت بود؟
  

   ميشل آقاماليانهترجم

  

اس�تاديار درسِ الهي�ات ت�اريخی و         ،، دکت�ر فران�ک جيم��      ١ حا��ر  ه مقال هنويسند
دکت�ر جيم�� ب�ه      .  است “ریِـميند تيولاجيکال سِ  ريفورمْ”ه  الهيات سيستماتيک در دانشکد   

  . الهيات ترينيتی، مدرک دکترا کسب کرده استهترتيب از دانشگاه آکسفورد و دانشکد
  

وي��ل   م اس��ت�  حقيق��ی ک��الون ک��دا  هام��ا چه��ر . ت�بي��رات بس��ياری وج��ود دارد    ژان ک��الون س��و� هدرب��ار

دوست داشتنِ اي�ن م�رد،   «:  کالون گفته استه نامدار تاريخِ تمدنِ غرب در يازده مجلد، دربار  ه، نويسند ٢دورانت

ژان کالون، هماره برای ما دشوار خواهد بود، چه، او روحِ آدمی را در درازنای ت�اريخِ �رافتخ�ار مهم�لات، ب�ا                       

، مبش�ر تلوي�ي�ونی ک�ه ب�ه دلي�ل           ٣واگ�ارت ازْحت�ی جيم�ی      ».اس�ت آمي�ت�رين مفه�وم از خ�دا آل�وده            ترين و وهن    ياوه

  » .ها تن به جهنم شد کالون اسبابِ رفتن ميليون«:  کالون گفته بودهرسوايی اخلاقی از کار بر کنار شد، دربار

اند، حق مطلب را درباره شخصيتِ واق��ی او    کالون گذشته از آنکه نامنصفانهههايی دربار   چنين داوری 

بنيادترين انتق�ادات ب�ه �م�ل آم�ده از ک�الون اي�ن        يکی از بی .کنند ای بشارت اهميت قائل بود، ادا نمی   که سخت بر  

ن���ر نام��دار �روتس��تان در ف��ن بش��ارت، گوس��تاو    ص��احب. ای ب��ه مو���و� بش��ارت نداش��ت  اس��ت ک��ه وی �لاق��ه 

ه گ��ين� ازل�ی،     ش�مارد ک�ه ب�ه س�بب ا�تقادش�ان ب�             ، اصلاحگران، از جمله کالون را، اشخاصی ب�ر م�ی          ٤وارنک

دادند و نه اصلاً نقشه و      اصلاحگران نه بشارت می   «: گويد  وی می . اند  ارزش و اهميتی برای بشارت قائل نبوده      

ه�ايی ق�رار داش�ت ک�ه ن�ه فق�� از بش�ارت دادن                  ای برای اين کار داشتند، زيرا الهيات آنان بر بني�اد دي�دگاه              برنامه

  ».داد شان خطور نمی نداشت، فکر اين کار را هم به ذه بازشان می

 ف�الي�ت ک�الون ب�ود، در روزگ�ار     هش�هر ژن�و ک�ه ديرزم�انی �رص�       .گوي�د   اما ت�اريخ داس�تان ديگ�ری م�ی        

ه��ای  در ارو���ای ق��رن ش��ان�دهم، �روتس��تان . رف��ت  �ناهن��دگان ب��ه ش��مار م��ی هاص��لاحگران يک��ی از مراک��� �م��د 

، جم�ي�ت ژن�و دو   ١۵۵٠ هدر ده�  . گ�يدن�د  شان در ژنو سکنی م�ی       گريختند و بسياری    آزارديده، از وطن خود می    

  .برابر شد

                                                 
  Reformed Quarterly, Volume 19, Number 2/3:  حاضرهمنبع مقال 1

2 Will Durant  
3 Jimmy Swaggart 
4 Gustav Warnack 
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آورت�رين    ب�ه گم�ان م�ن، ژن�و حي�رت         «:  انگليس�ی ب�ود ک�ه نوش�ت        ٥يکی از پناهجويان در ژنو، ج�انِ بيل�ی        

آين�د، انگ�ار ک�ه ب�ه عبادتگ�اه آم�ده           جمعيت پرشماری که از کشورهای متعدد به اينجا م�ی         .  کل جهان است   همعجز

ها،   ها و آلمانی    ها، فرانسوی   ها، انگليسی   ها، اسکاتلندی   ها، ايتاليائی   ست که اسپانيائی  انگيز ني   آيا اين شگفت  . باشند

با وجود خوی و خصلت و زبان و ظاهرِ متفاوتشان، در صلح و دوستی با يک�ديگر زن�دگی کنن�د و در کن�ار ه�م                           

  »گويی کليسايی واحد را تشکيل دهند؟

هنگ�امی ک�ه    . اکث�ر پناهجوي�ان در ژن�و فرانس�وی بودن�د          گفتن�د،     از آنجا که مردم ژنو به فرانسه سخن می        

کش�يد    نشستند، شوق خدمت به ميهن در قلبشان ش�عله م�ی             کالون در کليسای جامع سنت پيتر می       هآنان پای موعظ  

  .افتادند  تعاليم و عقايد پروتستان میهو اکثراً به فکر بازگشت به فرانسه و اشاع

نک�رده ب�ه فرانس�ه گس�يل دارد و آن�ان را در مع�ر�              نی تحص�يل  با اين حال، کالون مايل نبود ک�ه مبش�را         

. کالون اعتقاد داشت که مبشر خوب، بيش از هر چيز باي�د الهي�دانی خ�وب باش�د     . ها قرار دهد    جفاکاری کاتوليک 

ش��ان را ب��رای موعظ��ه  آموخ��ت، توان��ايی ب��ه آن��ان الهي��ات م��ی. داد بن��ابراين، ب��ه مبش��ران آين��ده انگي��زه و تعل��يم م��ی

ک�الون و انجم�ن روحاني�ان ش�هر ژن�و، مبش�ران             . ک�رد   شان نظارت می    مود و بدقت به رشد سجايای اخلاقی      آز  می

کار کالون ب�ه تربي�ت و گس�يل آن�ان ب�ه فرانس�ه            . فرستادند  ديده را برای بشارت انجيل، به فرانسته باز می          آموزش

ش�د ک�ه عکسش�ان را ب�ر دَرِ يخچ�ال        داد ب�ه اي�ن مح�دود نم�ی          اهميت�ی ک�ه ک�الون ب�ه اي�ن اف�راد م�ی             . ش�د   محدود نم�ی  

  . های آنان در کنارشان باشد کوشيد تا در تمام فعاليت برعکس، کالون می. منزلش بچسباند و تمام

 هه��ای ژن��و، ص��دها نام��ه از ک��الون وج��ود دارد ک��ه ش��املِ نص��ايح ش��بانی و عمل��ی درب��ار در آرش��يو نام��ه

داش�ت، بلک�ه وق�ت و ني�روی خ�ود را       شران را گسيل م�ی بنابراين، کالون نه فقط مب   . تأسيس کليسای خانگی است   

  . کرد ای طولانی مدت با آنان می صرف رابطه

اطلاع�ات موج�ود ن�اظر ب�ر آن اس�ت ک�ه در              . تری در دست است      به بعد، اطلاعات دقيق    ١۵۵۵از سال   

ش از ، ش��مار اي��ن کليس��اهای پروتس��تان ب��ه ب��ي١۵۵٩در . ، پ��ن� کليس��ای خ��انگی در فرانس��ه وج��ود داش��ت١۵۵۵

 کليسای پروتستان در فرانس�ه  ٢١۵٠ بيش از ١۵۶٢زنند که در  نظران تخمين می صاحب. يکصد کليسا بالغ شد   

اي�ن پدي�ده را پيش�رفت انفج�ارآميز     . رس�يد  تشکيل يافته بود و مجموعِ اعضای اين کليساها ب�ه س�ه ميلي�ون ت�ن م�ی                 

ه�ای پروتس�تان    روحاني�ان ژن�و و ديگ�ر ش�هر    ت�وان دانس�ت ک�ه عم�دتاً ب�ه کوش�شِ انجم�نِ         های بش�ارتی م�ی    فعاليت

 ب�ا ش�ور و   ،علاق�ه نب�ود، بلک�ه ب�ه گ�واهی ت�اري�        بش�ارت ب�ی  هکالون نه فق�ط ب�ه مس�أل      . سوئيس، راه آن هموار شد    

بشارت دادن در فرانسه بقدری کار خطرناکی بود که انجم�نِ روحاني�ان ژن�و ب�ر آن                 . کرد  اشتياق آن را دنبال می    

از اي�ن  . ه�ای آن�ان نگ�اه ن�دارد     مبشرانِ اعزام�ی ب�ه فرانس�ه، ه�ي� گزارش�ی از فعالي�ت      شد تا به منظور حفظ جان   

  .کرد رو، انجمنِ روحانيان ژنو عمداً نام و تعداد مبشرانِ اعزامی از ژنو را مخدوش می

های ژنو رفت و برخی از مکاتبات کالون را ک�ه از              پژوهشگری به نام پيتر ويلکاکس به سراغ بايگانی       

قيمت�ی دس�ت ياف�ت ک�ه         به اين ترتيب، ويلکاکس ب�ه اطلاع�ات ذی        .  بود، بررسی کرد    پيش به جا مانده   پانصد سال   

                                                 
5 John Bale 
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. صرف رهبری خ�دمات بش�ارتی ش�ده اس�ت    ) ١۵۶۴ -١۵۵۵(داد ده سالِ پايانیِ زندگی کالون در ژنو          نشان می 

ن�وی نوش�ته و در آنه�ا    ه�ايی را ياف�ت ک�ه خ�ودِ مبش�رانِ ژ      گرفت�ه، ويلک�اکس نام�ه       ه�ای قط�ورِ خ�اک       در ميان کتاب  

راک ب��ا کم��ال افتخ��ار ب��رای وي��ک کليس��ای فرانس��وی در ب��رژ. ه��ای چش��مگير خ��ود را ش��ر� داده بودن��د کامي��ابی

 ما آغ�از ش�ده ک�ه کم�ابيش ش�يطان بي�رون ران�ده ش�ده و                   هبه فيض خدا، چنان جنبشی در ناحي      « :کالون نوشته بود  

 کلام�ش  هه روز کليسا در حال رشد است و خ�دا موعظ�           روز ب . سازی برای ما مهيا شده است       اکنون امکان خادم  

  ».آيند ها چهار تا پنج هزار نفر به جلسات کليسا می را چنان ثمربخش گردانيده که يکشنبه

کليسای م�ا، خ�دا را ش�کر،        « :بخش آمده بود    ای ديگر، ارسالی از شهر مونپليه، اين خبر مسرت          در نامه 

ت برای پنج ال�ی     نوبها مجبوريم در سه       دهد که يکشنبه    اش ادامه می   چنان رشدی کرده و چنان به رشد هر روزه        

  ».شش هزار نفر موعظه کنيم

: نويس�د  يک کش�يش از ش�هر تول�وز خط�اب ب�ه انجم�نِ روحاني�انِ ژن�و م�ی                  . شود  اين رشدْ چشمگيرتر می   

  ».آور به حدود هشت تا نه هزار نفر بالغ شده ای حيرت شمار اعضای کليسای ما، بگونه«

کرد که آنه�ا ني�ز        وی کليساهای بزرگ تأسيس می    . الون اين نبود که کليساهای کوچک تأسيس کند       کار ک 

 اي�ن مبش�ران را ک�ه از ژن�و حماي�ت             هالع�اد   کامي�ابیِ خ�ارق   . کردن�د    خود کليس�اهای ديگ�ری را تأس�يس م�ی          هبه نوب 

  . دی را سراغ نداريمحتی در روزگار مدرنِ ما نيز، چنين آمار رش. توان تصور کرد شدند، بدشواری می می

آمي�ز ب�ه انجم�نِ        ای اعت�را�    دولت فرانسه بقدری از تأسيسِ اين همه کليسا به تشويش افتاده بود که نامه             

  » زنيد؟ از کدام مبشران حرف می«: انجمنِ شهر در پاسخ گفت. شهر ژنو نوشت

ه�ا   گ�زارش . کردن�د مبشرانِ اهل ژنو در ديگر کشورهای اروپ�ايی ني�ز اق�دام ب�ه تأس�يس کليس�اهای خ�ود                   

شهرهای مستقل راينلانت گس�يل   اند که مبشرانی نيز به ايتاليا، هلند، مجارستان، لهستان و نيز دولت          حاکی از آن  

ش�مار روزگ�ار م�ا ک�ه از اي�ن دس�تاوردِ        ، يک�ی از پ�وهش�گرانِ انگش�ت    ٦مرح�وم فيلي�� اجک�م هي�وز       . داشته شدند 

و ک�انونی پوي�ا     . . .  مکت�بِ بش�ارت     « که ژنوِ روزگارِ ک�الون،       گيری کرد   العاده اطلاع داشت، چنين نتيجه      خارق

  ».های بشارتی بود برای فعاليت

 ک�ار   هگسيل داش�تنِ مبش�ران ب�ه اروپ�ا ي�ک جنب�            . شود  های بشارتی ژنو در اينجا تمام نمی        حکايتِ فعاليت 

 کاره�ای ک�الون   هل�ب درب�ار  شدند؟ در اينجا ني�ز ح�� مط    اروپا نيز گسيل می هاما آيا مبشران به فراسوی قار     . بود

. به گواهی تاريخ، کالون مبشرانی را به سوی ديگر اقيانوس اطلس و به آمريک�ای جن�وبی روان�ه ک�رد                    . ادا نشده 

  . مانست، اطلاع دارند کمتر کسانی از داستان اين فعاليت بشارتی که بيشتر به ماجراجويی می

، ب�ه فک�رِ تأس�يس       ٧ه به ن�امِ آدمي�رال ک�ولينی       های برجست   جفای روز افزون سبب شد تا يکی از پروتستان        

ه�ا بتوانن�د آزادان�ه مط�اب� آ��ين             غربی بيفت�د ک�ه در آنج�ا پروتس�تان          ه پروتستانِ فرانسوی در نيمکر    هيک مستعمر 

به اين ترتيب، کولينی يک گروه اکتشافی را به اين قسمت از جهان گسيل داشت که سرانجام               . خود پرستش کنند  

                                                 
6 Philip Edgcumbe Hughes 
7 Admiral Coligny 
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ه�اي� ب�رای ت�س�يس        همگ�ام ب�ا نقش�ه      .ش�ود، پهل�و گرف�ت       جايی که امروزه برزيل خوانده می     شان در ساحلِ      کشتی

  .ای در برزيل، کولينی در اعزام مبشر به اين ناحيه، با کالون همکاری کرد مستعمره

 و ويلي�ام    ٨دانيم، دو مبشری که ژنو ب�ه برزي�ل فرس�تاد، عب�ارت بودن�د از پييِ�ر ريش�يه                     می  همان گونه که    

ش��دند، خ��دمت  دي��ده در ژن��و، بايس��ت ب��ه کس��انی ک��ه در اي��ن مس��تعمره س��اکن م��ی   اي��ن دو مبش��رِ آم��وزش.٩ش��ارتيه

  .دادند کردند و در همان حال پيام انجيل را به بوميان برزيلی تعليم می روحانی می

.  ب��ه ري��ودِژانيرو رس��يد و ناگه��ان وض��� ب��دی پ��ي� آم��د    ١۵۵٧ م��ارس ١٠گ��روه اعزام��ی فرانس��ه در  

وی ب�ر آن ش�د ت�ا    . ها خيانت ک�رد   ، سرپرستِ گروه اعزامی، به هدفِ پروتستان١٠ويلگانئوندو  نيکلاس دوران   

هنگامی ک�ه مه�اجران فرانس�وی       . تشکيلاتی در آمريکای جنوبی به راه اندازد که فقط خودش اختياردار آن باشد            

تي��، مه�اجرانِ پروتس�تان و    ب�ه اي�ن تر  . با تصميم او به مخالفت برخاستند، وی تعدادی از آنان را به قت�ل رس�اند         

  .خوار پناه بردند ای آدم های برزيل گريختند و، خواه باورتان شود خواه نشود، به قبيله مبشران ژنوی به جنگل

ب��ا گذش��ت زم��ان، مه��اجران و مبش��رانِ پروتس��تان س��رانجام توانس��تند خ��ود را ب��ه فرانس��ه برس��انند و در   

ابی نوش�ت و در آن ب�ه ش�رح آن��ه در برزي�ل ب�ر آن�ان رفت�ه ب�ود،           کت١١فرانسه يکی از آنان به نام ژان دو لوری     

خ�واران    وی توضيح داد که چگونه مهاجران و مبشران از هيچ تلاش�ی ب�رای اع�لام پي�ام انجي�ل ب�ه آدم                      . پرداخت

 ن�اگوارترين  ههای آنان در پايان ناکام ماند، آنان نشان دادن�د ک�ه حت�ی در ميان�                اگرچه، تلاش . کردند  فروگذار نمی 

  .شرايط، اشتياقی پايدار به خدمات بشارتی دارند

ه�ای او   گرفت؟ پاسخ را تا حدی بايد در موعظه  کالون به بشارت از چه چيز مايه می   هالعاد   خارق هعلاق

ت�رين اعتق��ادات او   در اي��ن دعاه�ا، ا�ل��، محک�م   . رس�ند  ه�ای ک�الون معم�و�� ب��ا دع�ا ب�ه پاي�ان م�ی        موعظ�ه  .ج�س�ت 

ح�ال ک�ه خ�دا    « : ، کالون چن�ين دع�ا ک�رد   ٣ :٢ای بر مبنای اول تيموتاؤس  ايرادِ موعظهپس از . شوند  تکرار می 

قيمت به نام کلام خود به ما ارزانی داشته، بايد ب�ا منته�ای ت�وان در حف�� و نگهداش�تِ آن اهتم�ام                  گنجی چنين ذی  

ل�يکن، در فک�ر     . فظ�ت کنن�د    قل�� خ�ود محا     هباشد که همگان، اين گنجِ گرانبه�ا را در خزان�          . کنيم تا از ميان نرود    

  ».نجات خود بودن، کافی نيست، بلکه معرفتِ خدا بايد در تمامی جهان پرتو افکن شود

ب�رای ک�الون اي�ن ب�ديهی     . ت�وان دي�د    احساساتی مشابه را در بسياری از دعاهای شبانیِ پاي�انی ک�الون م�ی             

او ني��� . کن��د ت��ا انجي��ل را بش��ارت ده��يم  ناپ��ذير در قلبم��ان ايج��اد م��ی ب��ود ک��ه نج��ات م��ا، لزوم��ا� اش��تياقی مقاوم��ت 

ده�د، رس�تگاری او، منجرب�ه ب�ه ت�يي�ری ژرف در زن�دگی وی و                   دانست که وقتی خدا شخصی را نج�ات م�ی           می

  .شود ديگران می

�ل�� ن�ه فق�ط باي�د الهي�دانانِ خ�وبی پ�رورش ده�د، بلک�ه ني�ز                      اگر کالون سرمشق ما باشد، الهياتِ اصلاح      

 راس��تينِ ک��الون را آش��کار  هچن��ين اعتق��ادی، چه��ر . ر بس��تر آن باي��د پ��رورش يابن��د  ش��بانان و مبش��رانیِ کارآم��د د 

  .سازد می
                                                 

8 Pierre Richier 
9 William Chartier 
10 Nicholas Durand de Villegagnon 
11 Jean de Lery 
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  شمافرد زندگی  ف منحصربههد
  

  نوشته اريک ريز

  کشيش دکتر ساسان توسلی: تلخيص و نگارش
  فرد ما شکل منحصربه: بخش نخست

  

  ای جديد مجموعه
ای از کتب  کوشيم خلاصه  که طی آن می،جله شباناين مقاله نخستين بخش از مجموعه جديدی است در م

اميد ما اين است که در مقام خادمان انجيل، به رشد در شناخت . مفيد برای خادمين را معرفی و بررسی کنيم

  .گماريم تا رهبران کارآمدتری برای کليسا باشيمبهای خود در خدمت و اعتلای آنها همت  مهارت

  

  عنوان کتاب
به نام ) Erik Rees(“ اريک ريز”ام، اثری است به قلم  ز اين مجموعه انتخاب کردهکتابی که برای آغا

باشد  می“ بَک سَدِل”آقای ريز شبان کليسای . “ی آنسازفرد زندگی خويشتن و شکوفا کشف هدف منحصربه”

کور در اين او با استفاده از اصول مذ). بنيان گذاشت“ زندگی هدفمند”کليسايی که ريک ؤارِن، نويسنده کتاب (

اين . کند کتاب، هر ساله هزاران ايماندار را در کليسای خود، و نيز شبانان از نقاط مختلف دنيا را تربيت می

  .کار رود تواند در برنامه شاگردسازی هر کليسايی به کتاب مفيد می

  

  فرد هستيم ما شاهکاری منحصربه
هر فرد .  عطايی خاص مجهز ساخته استچکيده پيام اين کتاب اين است که خدا هر يک از ما را با

 گفته شده که ما ١٠ :٢در افسسيان . فردی است ساخته دست خدا مسيحی يا فرزند خدا، شاهکار منحصربه

ايم تا کارهای نيکی را انجام دهيم که خدا از قبل برای هر يک از  هستيم و در مسيح آفريده شده“ صنعت او”

کلمه . “اثر هنری”معنی   است، بهpoiemaکار رفته،  اين آيه در يونانی بهای که در  کلمه. ما تعيين کرده است

ما نه تنها شاهکاری هنری هستيم که به دست پرمهر .  يعنی شعر، از همين واژه آمده استpoemانگليسی 

ايد باشيم، ب از آنجا که ما شاهکار خلاقيت خدا می. فردی هستيم ايم، بلکه اثر هنری منحصربه خدا ساخته شده

با کشف عطاها و استعدادهای . ايم فرد شکل داده شده ای منحصربه گونه کشف کنيم که هر يک از ما چگونه به

  .توانيم دعوت خدا را در زندگی خود بهتر تحقق بخشيم فرد خود، می منحصربه
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  “فرد هستيد شما آن نسخه منحصربه”
داوينچی فقط يک موناليزا ”: نويسد نين میچ“ روزمرهدرمان زندگی ”نام  ماکس لوکادو در کتاب خود به

شما آن . کشيد، بتهوون فقط يک سمفونی پنجم خلق کرد، و خدا فقط يک نسخه از هر يک از شما ساخته است

توانيد کاری را بکنيد که کس  شما می... شما يگانه شمايی هستيد که وجود دارد! فرد هستيد نسخه منحصربه

ها و وراثت هستيد،  شما چيزی بس فراتر از اختلاط تصادفی کروموزوم. جام دهدتواند مانند شما ان ديگری نمی

اما آيا ... ايد فرد ساخته شده شکلی منحصربه شما به. چيزی بس فراتر از مجموعه خصوصيات کسی ديگر

نيد حسابدار توا برای مثال، اگر حوصله ارقام را نداشته باشيد، آيا می... خواهيد، باشيد؟ توانيد هر چه که می می

ها نداشته باشيد، آيا  ای به بچه توانيد کشاورز باشيد؟ اگر علاقه آيد، آيا می شويد؟ اگر از گل و لای خوشتان نمی

. توانيد اين کارها را بکنيد، اما مطلقاً احساس رضايت نخواهيد کرد توانيد معلم کانون شادی شويد؟ البته می می

 درصد افرادی که ٨٠ يکی از -ری باشيد که کارشان را دوست ندارند درصد نيروی کا٨٧توانيد يکی از  می

  “.توانيد فقط آمار باشيد می‘ .گيرم ام از استعدادهايم بهره نمی در زندگی روزمره’: گويند می

  

  “معنای واقعی زندگی به”
توانيد هر  ا میاما آي. کنم خواهيد، باشيد؟ تصور نمی توانيد هر چه که می آيا می”: افزايد لوکادو سپس می

توانيد چنين باشيد که  فقط زمانی می. کنم چنين باشد خواهد؟ تصور می چيزی باشيد که خدا از شما می

  .فرد بودن خود را کشف کنيد منحصربه

 هر -فرد است کنيم که هر آنچه که خدا خلق کرده، منحصربه افکنيم، مشاهده می وقتی به خلقت خدا نظر می

حتی دوقلوهای . نکرد“ کلون”او هيچ چيز را . ها تک علف ر گلی، هر درختی، و تکانسانی، هر حيوانی، ه

 -گويد که فرديت ما امانتی است مقدس اين امر به ما می. فرد خود را دارند مشابه خصوصيات فردی منحصربه

يعنی  -جام دهيمتوانيم در زندگی ان بهترين کاری که می. دهيم، هديه ما به خدا است و آنچه ما با آن انجام می

يابد که اجازه دهيم خدا کار خود را در تکميل و تکامل   فقط زمانی تحقق می-در ما“ های او نهايت برترين”

معنای  فرد بودن خود، زندگی به زندگی کردن بدون کشف منحصربه. فرد بودن ما به پايان برساند منحصربه

  .واقعی نيست

  

  فرد هدفی منحصربه
فردی  افکن است، اين است که هر يک از ما هدف منحصربه ر مطالب اين کتاب سايهنکته مهم ديگری که ب

ای متمايز خلق و مجهز کرده، بلکه همچنين برای  گونه خدا نه فقط هر يک از ما را به. نيز در زندگی دارد

ده، فرد را که خدا به هر يک از ما دا  اين خدمت منحصربه،نويسنده. تک ما هدف خاصی دارد زندگی تک

کنيم  داند که ما در بدن مسيح ايفا می را آن سهم و نقش خاصی می“ هدف ملکوت”او . نامد می“ هدف ملکوت”

شکلی اصيل نشان  طور کامل به خدا وابسته باشيم و محبت او را در حق ديگران، به شود که به و سبب می
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، به هر ٧ :١٢بق با اول قرنتيان مطا. فرد ما قابل تحقق است منحصربه“ شکل”همه اينها از طريق . دهيم

  .دهد خدا کيست فردی کاری محول شده که به ديگران نشان می

  

  (.S.H.A.P.E)“ شکل”
 و با هر يک از حروف اين کلمه انگليسی، پنج (shape)کند  در انگليسی بازی می“ شکل”نويسنده با کلمه 

  :کند خصوصيت مهم هر فرد را تعريف می

های خاصی داده  خدا به هر يک از ما قابليت: (Spiritual Gifts)“ انیعطاهای روح” برای Sحرف 

  .کمک آنها محبت او را به ديگران برسانيم و ايشان را خدمت کنيم است تا به

دهد تا او را در اين دنيا  اين آن اشتياق قلبی خاصی است که خدا به ما می: (Heart)“ دل” برای Hحرف 

  .جلال دهيم

هنگام تولد به ما داده و  اينها استعدادهايی است که خدا به: (Abilities)“ ها تقابلي” برای Aحرف 

  .کار گيريم خواهد آنها را در راه او به می

ای خاص شکل بخشيده و شخصيت  گونه خدا ما را به: (Personality)“ شخصيت” برای Pحرف 

  .فرد خود را تحقق بخشيم ی منحصربهفردی به ما داده تا زندگی را از دريچه آن بنگريم و هدفها منحصربه

تجارب بخشهايی از گذشته ما هستند، هم مثبت و هم منفی و : (Experiences)“ تجارب” برای Eحرف 

  .های عالی استفاده کنيم طريق خواهد از آنها به  و خدا می،دردناک

ها و علائق،  شتياقفرد خود، ا عبارت ديگر، همه ما که به مسيح ايمان داريم، از عطاهای منحصربه به

 برخورداريم که ما را اين ساخته که هستيم و  خود زندگی خاصها، خصوصيات شخصيتی، و تجارب قابليت

پس لازم است کشف کنيم که خدا ما را چگونه ساخته، و از . دهد ما را بسوی هدفی خاص در زندگی سوق می

  . دعوت خود چه کاری انجام دهيمطريق کشف اين واقعيت، به اين نکته پی ببريم که با زندگی و

  

  “شکل”نتايج 
 آزاد سازد که از ديگران تقليد  بيهودهتواند ما را از اين تلاش من واقعاً به اين حقيقت اعتقاد دارم؛ اين می

توانيم آزاد باشيم که از شکلی که خدا به هر يک از ما داده، شاد  می. ، يا ادعا به چيزی کنيم که نيستيمکنيم

ايم که خود را با ديگران  ما آفريده نشده. ايم که خود را با توقعات ديگران منطبق سازيم ا آفريده نشدهم. باشيم

مان جايی برای حسادت يا رقابت  واقعاً نبايد در زندگی. ايم که با ديگران رقابت کنيم ما آفريده نشده. مقايسه کنيم

فرد و برای دعوتی خاص شکل بخشيده  منحصربهدر خدمت باشد، چرا که خدا هر يک از ما را با عطاهايی 

منظور شاد   سازش در خصوص اعتقادات يا باورهايمان به-ايم که سازش کنيم همچنين آفريده نشده. است
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ايم تا نقشی در ملکوت خدا ايفا  ما همگی آفريده شده. ساختن ديگران يا کسب پذيرش از سوی گروهی خاص

  . در ديگران گرددمان باعث ايجاد تحول کنيم و زندگی

فرد خود را درک نکنيم، در نهايت دست به کارهايی خواهيم  اگر شکل خويشتن يا خصوصيات منحصربه

وقتی عطاهای ما با نقشی که در . زد که مقصود خدا نبوده و خدا برای برای انجام آنها شکل نبخشيده است

 ازنه تنها . ودمان و اطرافيان خواهيم شدکنيم سازگار نباشد، باعث ايجاد سرخوردگی در خ زندگی ايفا می

ای از استعدادها و وقت و نيرويمان را   بلکه بخش عمدهديد،زندگی و خدمت خود ثمرات و نتايج اندکی خواهيم 

  .هدر خواهيم داد

  

  ! لازم استزمانبرای خلق اثر هنری 
ممکن است هنوز شبيه به نگريم،  البته بايد به خاطر داشت که وقتی در زمان حاضر به زندگی خود می

او که ”خدا به ما وعده داد که .  لازم استزماناما برای خلق اثری هنری ! يمنظر نرس شاهکار هنری خدا به

پس ). ۶ :١فيليپيان (“ عمل نيکو را در شما شروع کرد، آن را تا روز عيسی مسيح به کمال خواهد رسانيد

مل است تا ما را شکل بخشد و ما را به شباهت مسيح در طور مداوم در ع  خدا به.لازم نيست دلسرد شويم

گر ماهری  يادآوری کرد که کوزه) ٨ :۶۴اشعيا (و اشعيا ) ١۶ -١ :١٨ارميا (همانطور که خدا به ارميا . آورد

عمل  بخشد، همان کار را در زندگی ما نيز به است و با دستان مقتدر و پرمحبتش قوم خود را شکل می

دهيم تا با محبت ما را شکل بخشد، در واقع خود را تسليم تقدير او  دستان خدا اجازه میوقتی به . آورد می

هر . اش را بر زمين انجام دهيم  تا ارادهکند ريزی می ای خاص طرح گونه خدا هر يک از ما را به. سازيم می

درک اين . قق بخشيمايم تا نقشه خاصی را که او برای ما دارد تح يک از ما با قصدی خاص شکل بخشيده شده

آورد که با فروتنی و قدردانی، نقشی را که خدا ما را برای آن  انگيز اين اشتياق را در ما پديد می مفهوم شگفت

ای از جانب خدا بپنداريم؛  گيرد، بايد آن را هديه تدريج که شاهکار هنری زندگی ما شکل می به. آفريده، بپذيريم

  .ای است از جانب ما به خدا دهيم، هديه مان انجام می  با زندگی ما خودِبايد پی ببريم که آنچهنيز و 

  

  بندی جمع
 را (SHAPE)“ شکل”های مختلف  لذا بخش اول کتاب به اين نکته پرداخت که چگونه هر يک از جنبه

در ).  خود راها، شخصيت، و تجارب زندگی يعنی عطاهای روحانی، دل، قابليت(در زندگی خود کشف کنيم 

طور مؤثر، در زندگی به جلو حرکت کنيم و موانع  پردازد که چگونه به وم، نويسنده به اين نکته میبخش د

مان بر نيازهای ديگران متمرکز باشد، و جزئی از  رشد روحانی را از درون خود دور سازيم، و توجه

ه به بررسی اين نکته ، نويسندبخش آخر کتابدر . رساند جماعتی باشيم که ما را در اين فرايند رشد کمک می

خدا “ هدف ملکوت”خود استفاده کنيم و “ شکل”توانيم از نيروی کامل خود از طريق  پردازد که چگونه می می
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وقتی پی ببريم که خدا چگونه هر يک از ما را آفريده و چگونه هر يک از ما . را در زندگی خدا پياده نماييم

ايم، بهتر درک خواهيم کرد که در مقام مسيحی، چه  شدهمان مجهز  برای تحقق دعوت خاص خدا در زندگی

های بعدی  در شماره. کسی هستيم، و کشف خواهيم کرد که هدف و رسالت خاص خدا برای زندگی ما چيست

  .ها خواهيم پرداخت ، به جزئياتی بيشتر از اين فصل“شبان”مجله 

  

  

•• •• ••••

نشانی . د بر روی وبسايت اين مؤسسه مطالعه بفرماييدتواني را می“ تعليم”مجله شبان و ساير نشريات مؤسسه 

  com.Talimministries.www: اين وبسايت اين است
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عا

!


دادد


)از  دداد اا  ، اهنازا در 
داداراناا .ااتازرتامدرننااز،

زادر،درانازا.دررااز
اردادرا.،دردرادر،ا”

ه“د.(


دردادااًً ادن د  رادراام . ااز ردم

ااندارمواو.ادداندراااران

دزدررهرادوام.،د،داددرسرددررههو

ددداداهاداددوام.رانادًرادها

اووهواراودا.

ّازااهادااد،ااادارم.ره

انازاد،دارلالاوداتااد

.ادرادادرارد.سب



”ّا“رگ!
و،دراهذواردتمدرردانهاً

”ّا“  رگده .ددر ا،از ًدور،

”ا“انهاز.در،درنّا،د

داردروادراهوهارا.
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ادودراطشدررارات

.روداّا.

دمراهران  داارا ا

ع،رّاراااوراعادازم.



:ااوطر
تااواداردرازا .هورز،

اوودلازرجد. اد ازااعو،

امانادوه.روناازو

ناز.

ه،،دزرااوت،وزادناًو

دوشدوررا،اوبز.رادارنورد

دارانمو.



”“رادار
اوازاوازرواهً،

دررازوا،روا،د.ّاباارس

و”“زاتاازازوگدااددادررا.

،وحار:١:ودومن١٨٣٧:٨هررلدررون

ازرواواتازدادر.ت

،ردههاواادرداسراووروح

.روزتدد

وزروگاوادر،در،برهّا

در،زدرنوااه،

.دد

ازتزهرو.زه.؟را

جزه.زادرتازًزهوا.؟هزادً

ه   ا د ز   ه روز  ا د ا.

ااززه!ز،ددزاداز.
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وردنا  ادرز،ازه اووانه   اد ا   

ا.از،نازطهدونادهو

ر؛درهرااووا،ازهزّارنادر.

ا؟زانا؟گ.اهدردد،هاودز

زادر ازادرا ّا ،؟ ز  داو د؟رود را 

،داهاگاززاو.



اراو
رراااًدا.ودروراروگ

ه د هاراد   ا ّا ،دار  ار  درا 

ما.اددهرودرهنزناوااراهر

امازذهوددردورارود

دا،زهّاا.

ادر،روهداررادنخ!ّا

.رانهزدر

اردادراشده،هوارماّارا

واادر.راًدارادان،ّا

.اوردرهرادواراد

رتادر،دهاهدررااووارادزردو

اهاراا.



هاود!

ّدر،

داد
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دوم:بهادااس
رتازاَـ


هازرا،تازاادر

،ابزنداردرسهعا.،عاردرمه

ادررشزادرباز،اللدردم.اا

دااراااواانرلاباه.

ااتودهاهامح،وردر

  را ا او .    ون اهاوارم ز در  ا

درهونراهدراوروسب

،دارر.

ردراالابصدرترهدار

داردادو.هروحاااه؛زدراسا

،اردازق”“روداود.دررااه

  ز   دا رو   ،  د    از را 

.اد،امااسوزرادهااصروح



اورا
نر دربالرند،اوردددِ

ان .  ا سرلد )ل٢ا:١١ .(دا

ارنحدادرانرروزاره،نانرلد

الابهدر.دناا”وداه،نر

ا“)ل٨ا:١.(قاورازرااد”رگر“

،ددنزارا.اهداام

ا،وزاروزمروحهاهاوت وسارتد .،ازدر

 زدنرد ز   نااران در و  ا  ادر ،د

ان هرا .ا ها ااازا
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،دردراازدرااورد،اهاارانْ

 و  ان  دن  رو    ه  د  را زن .نا

”“دراد.ا،ررروزدرهاا

داردواراا وزا ؛درزا ارا اها ،

ردرا.ر،زادهانرارو

؛داهاورن،بردرراااازابه

ندرداا ه.ندارددوااهااد

نرهازراهالا.ناره

،ددادلرمدرناداراوااازددررتاز

نا.

ااازههزاراادنه

ر ا دداد، .اراااو ،اااز

اهور.هرداراز،درنادردونازا

دار.واررادرتهانهدارااراااادرلِاا

رودرااهور.درهراددااا

نارانااز،اوهقا.اا،عدرا

ادزازمهداردررزهودر.



اا
رلو.د٣٨:١٢٠:١٣البااا،در

راه،ااز)ر(ارننو،،درهد.

 ً”ره“اد دااروادر،د.

راا،اناز”زر“هنرواز،ود

ماراام،دانادرنر؛وردنا

زدرا.دررااااودرلدوران

ودادد .راادراساداا د،

اناودوا .ناول 

٣:١٠١فه،ااوفه؛ ،داارواردرا

رود.ورهواااز

راهًاه،رهساارهدراودنود
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د.دربهازونرادهدنوازدهرااوون

ن،زمدارددورازراناا؛ز.راره

د . ه  را سد رااو  ر اد؛  ا ،ده

وا .اهاه را  دهداد،ا ً

دارمنردرزد،نراروز:”اون.د

ر اهل “)١: .(ه  ،د راررت دانا او

اه.برادشردانرهاوودزراه

ل،دد.ه،ناولراولدرواادو

او؛ازشهاانره،دانرااارمدر

،لرانورددراوتواراراند.

ااازراو،انزا.او

درو غ ،ن در ر ر ، در او  ا ،ا را  د  و

انا.توشاتااواداودهلاش

.ازد،داهاندفرادز،ردار

دانارهراد،ادااودرار.د

اازهاهورداعروشدراد.،هزمراارادهرت

وا”ن“ازن،اشاانرهو

دهارازد.

دااهدادور،ردر.
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ور،


دوم:رتنادا

رتا؛    


زساا،س،رااو،ددزواردًدردلورد،

د واررضدردر؛اورادروا

م،رواهدشد.دادرواا

درارادما،رادد.سا

،دااوودااازاه

او.ددمدرً،اوروادااازوسلدر

دارارترا .اا ر:” اورا

هازاوداااوومره“)٣ر:(.



ااعس
وساعاارادرارودارده،انا،درا

ده.

هس،ارادواد.دودرازهدداام.

رروز،ددررانامدس؛رواز،ادراز

ر.ددلاوا،ازس.

وا  سدوددارد  راا  ّتادورهر 

د .  اانزو دن  ر،    ا ّا ،ا

روشف،راتد،هم.ازسر

.اعس،ا؛اورزشدنواازندد

اوندلوننماازسد،درل

ا.”دابرااووتناا،ظهازدارد“)ل١٩ا:٢٣(.

هدارادلا،اد.
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٢٠ص/ر/ن

سه
دورارامهز،سادا،سن

ًرادف.زدرندردان،در

اادا.داوروحاان،وحااوراا،ّهان

ارد ود درارد،سه،اهرا وردنهددر؛

ادن.نادلروزسدژ.

سرورمدازا.”درراگودرنم

.زادهانازرزدارازس.)١:٢ان“)دواسد،رهداد

”نااز،در“)ل٢٩ا:٢(.

ازدارزدتساه،دزاد ااً.

اد؛داهروزم،رام.

سهاااازودنانازا.ازر

ازنااوا.



وراادن
وردادنارامهرازم،نادا،راسنها

سننام.



ودااه
.ازسراا،درااسدروغا؛

د” اهزا در و  اهه از ،دهش   ال(“وهۀ

١:٣٣(.رروشورمهاداا،اهازاااز

درسد،نداه.انادررانرادر

راه.

ًدا،درگدرندارلدسادر

ازرانا.ندمداو:١٩را:”زا

هورهدروغدرا،.“ماتراوتهد،راهد

.دمازد،سب

 

ار
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٢١ص/ر/ن

درنزندارس،دادق

درد زرد:”؛ه!“)١:٢٧(.ر  اا

ازراسازادازرجند.سرددارا

ا،راردهزش.،راااز روش،ا

ادوود.دواددمودروهدرارازه

هتمدسنهودمردر.اووع

روازسنهدرودمدمّ زوداردر

از!رادد،رند زا را،ا اازاواهاا

؛واوااوتا،دروااراوووارا!اهدد

راودارد.

 

ااه
  ه ا رانهم ا  ددزد .”از 

او،دارد“)ل١ا:٢(.ارنهن،هازنا

ا؛ااافلازادر،رس.د

دافادنه،ز اشرا ردا درهفاو،ازرادراا،

.اززمر،ارمدوراهاهدرتوازاز

،ا:”درادوودارماهاازساهرم

ااز.“دوداهمارزوراباهدر!

 

ادا
دادارددوسن.لر:”اززم

،دارددوررا.ردرراسهازد.زها

ًزها،ًااردورادارد“)اول:١٨١٩(.

دنداردرورادر ساا،زا ونا ادراه

.اس.ررهونرگقاازرارا

د سرا ،ا .مهاراور سرارددر،

 زدرا رده د ا، را وا

داردررادرواشوز.ساازارددوده

.
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47
ره 

شما
20

08
یه 

فور
هم 

ل ن
سا



٢١ص٧/ر/ن

زدرُ،د


ارر



”اوو...ا،را،نارانون،ان

.“)نا:١١١٢(



ا،ورروزاادرااسُدروانن)(

ُد.روز٢درد٢٠٠٧ّناهراداادرورا

ندر.درُ،دوزا٩٢دررازز

ودازهاواتززهره.،ادر،ر،ها

لژادروّ،١٩١ادرودندازدرد

دراددوم،دزدل.ادررزداراه

دوردنزادا،حدوداردارق.ان

درساوزاز،،راددرد.

دُازهنانا،روزوروزردرادرانودل

 ،ناز ه ا روز ه ،داراوا   

وماوشد زودازن،ّهان،.ا

راناز،داوااودضااداوز

نااندرا.

زداناداو.ا،دومازدرناّان

 را داااندررنتانا .در،تنر

دوراناداروورندراد،اباازهاز

ومورارادد.دء،نددر،راناد

نردرّدرهدا.

اقهن،جازازدوا )اهاه( ًرو دان وّانول

دراامار.ازرهوردندر

و،دهرووهدر،دوردادرادا

داد ا .ورز د،هاهاز دز و .،ُ
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٢٢ص٧/ر/ن

داناهاماهوداهدز.

دررادانداز،لداردب

تنداو د .رهالدر ،ُادر)نزدر

هنهرزدا.رهدوااضد(اان

نا.دنازرهنااازد،درزدازمه

ده .ازرا  ُ  دارد د  

دودرردد.دنازناتااامهوددارات

.

ژاانااازداهماه،انابااوادر

،درااروبردتّدواهه.در

ده اوا١٩٨٠در   اقهن، ،ناا ن در د 

دزراا.ل١٩٨درتادرزّوانااهرا

 ااردسَِّ  .  هاروحان ،،سا

د  را دز ه . ان  ه  داز ار،اا ه  ان

دوا،د،،رراو،د.ارادانا

رااوددد.ه،هادرااهو

وااتددتور،اُازدهدرد

ورد ا. در ان دد ه ادارراز ان   د 

داما،ددرناتاز.

ون،ددردررانازن،اودرناازروزدو

ان«شاروحد«نودا وداعد.،ارانا،دازر

ددرزوه،ندو.روها،اودراه

روزدرهددا،٢٧ژا٢٠٠٨دردواناا

انوازوددراااراد.ارد

،اروادراراتدوما.ببهن

زدارلهاوُاهاءاووبر

دازاناراداماا،.درنازددرانارو،

ااراناو.

اودراونّگاداً،ازااداا،

ااردرااا.و،لاودهرا،اا
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٢٣ص٧/ر/ن

دددااورادرا.دما،ردّودزنزاز

اتدتاروزناو٢٢د٢٠٠٧

ازودر،حا،از،داداازراد

وو،رازردوزمادازااانندادار.
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48
ره 

شما
20

08
ل 

وری
م آ

 نه
سال



٥ص٨/ر/ن

طه


دوم:دوم

ازاز


اازدرت،دمرادردررراهه

ازوا.اردهاردرردو ،را

اواداه.داردانه،داوا

ووارد،در.ازاااداتا

اادواا،ومادر.داسازدرهب

ازذ ه»«ا د .انه ادااز  ز  

داووامااتاو.



ًد؟وا
رزدادندرونش

ادذاتورانا.اازدووه

درهن،ددرراًاهودارار.از

ندازا ًتوا،؛دهرااوزً

،:”؟ااا.“ازدا

ارنونرا،اوناو،او،ازاوا

ه،اور و،ناوازدنا .درو

انهنزازراهاوهاازده.رادار

؛دااو”ادرار،دا“)١:٩(.:”اهرا

ا؛دهرااونه،ارشدرا“)١:١٨(.

وروجرا،نازد،ازدا:ا

اد؟اواًاودوما،راد؟

رااانروحوراادارد؟سارا،دازاومندرا،

نرادلنوهارذهاادوه؟
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٦ص٨/ر/ن

ا.او ان و ن ) ران  ن) و   ه اا

ودفودرداااداردرانازما

هار.وو،ادرهاو

ارتوتوت“اان”  و وعندازمازروزهنهاز

.دادا١درلراون

 زدذوق  رراونوازد ،دراازام

ارانارت،ونناندوه،و

وفناق»درره«اوزا،دازرا

تاا و ً ه دارد،  دور ،ر هزه وهنا

راافهد.



راه
ااش،ندوو،اندنوه

وااف زهه هن از ،وسد و د و 

وارندااولهرادواوهرد

را، ناب دعدر،زهاورا ا

وهرا،اروه.

ندردااوهوواز،ر

ونرانصارا.رازنااارانو

اباراهاضروحوسسااداا

.اهواه،ل،وتادراورانازف،و

او   اا  در واژت   ل  زود  د ، و 

homoousian)ذات  در ( راه و  ران دادرا   او ا.از  وا در

وررارو،داارواژهدناhomoousian

ناند.داردزادادادوراندرر

ردداتالاو،واژازواژاامدرداه.

ارامانواژر”نُاه“نرودارت را

اددا.

زواوطاوراناده،دازا

ندروداانام.داانازاطاااز
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٧ص٨/ر/ن

،رانر،ندنوااووازن،ا

وروظا :”،ودروروحاه  امرا

زوردازدرانهدااه.“وود

واطااازه  اارز ه.و ره وا

ولردتارااواندرزاودزداد

،وا.



دوم
نهدرّدو،ندازمازد،را

داداردرد.رارااوهادو.

،ندودوماز(Docetism).دوم

.وواًاند،ًادا.ارن،ا



دوده
 ارا  د  د اد ا ات ا اداد:ا ،ا ناول  ه

زاداتاز  او ،داهدداز را راد

،دا،دادًرابرور.دوازادالها،ه

ههرد،ااتهدرناوهان.دند

ااهرارارا.

دوازدواه،واداهوا،ر

ورازط.ودنااوراناز،در

ودوًگ،ربدرزاروضوو

ارورو.وودرونازادا

انودروحراونازالزد،د

رادادرانهراودا،ر

.ندق
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٨ص٨/ر/ن

!اوزدومدر
ودر ه(ن؛)اوورزردازدومرا

.دراامدوّ،وراا

دوِوراهاوزراد.ررگابد

   ه   روزهو ، اونن در

ورودارامدوازه.



ومدوور
،اووهازودادوراات

راداهرو.نورز)اراند(”دا

“(ChristianScience).ّاد،اار،هناد

رود،ورازنااهراگان

د.

اراداوروروحهو،دارس

ازرندر،داهدازنا وور،ر در

ارواهازدردورورادو.داا،ن

هاازراهلدهد.بشواس

ها،داازرو.ادردووررااززانددوراهد

نراانزاااان.

  اما اه)ندوم٣:١.(وا

ادانردرا)ندوم:١.(روح،اوراسا

انده،نزدردد،اوازرا

در ،دهره و    ه »و وتورا اورا

داوتوراوردرا«)ن١٠:٣.(



ومدوه
ومدواادنازرراودهب،ر،روحس

رودزنازا.اوار)ءا٣(درو،

.دههارزنوروو،راازان
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٩ص٨/ر/ن

وااا شدوم د، اه را تروادا 

نادررااا،اهردروحا

.د

وااامدو”رودردوورودردنا“،

و زن ر در و د اه    ا  روز ه او ا ا ا  ش

هنارانااهغ.



نومدو
ااامدومدا.ناًوااوااامو.

؛رارهد،راازدروردن،رشمسوزا

دنرادذات،بنَِدروهدراو.

دتًاسادها.،ًوااوازهوناًوً

وو.طاندنرادوواوهند

ههاهدهرااهدرادراسشااااوروح

اواررا.درزنرتاورااو

 دو؛زدرداز و وارا

ا،لراه:”درهه،دا

اراراو،رااناو،راناو،ازد

:٣.(رون“)سرااادردروح
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49
ره 

شما
20

08
یه 

ژوئ
هم 

ل ن
سا



٢ص٩/ر/ن




:ره

ازَـاارت


رهو؛اردوستهافام،

در،دمهازوا.اول

دوعرادررراواازرودرا،ا

ه؟اردااا،وناادااره

دراص  اازاز را  ،لدا اادرا

ادور.



ترهب
زا

اازز،رهانازداراووارد

رااراده.ررامارزادررادمبانه،ده

.نرادان،ارادان



سب
 ادارر ترا دهرهانب، و    بس

رت؛ادرنا،اداررارداهدر

رواتدار داءتازا ، .اازدارزاره 

واهو،تدراادهماراره.



رداراززم
رمدرساهاداهرهااازااا.

رهقرناازا،ارانماوادرارواازا

.دارانرهاقاهااغوازا،زد
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٣ص٩/ر/ن

ارهازد،اررارااداد.ده

دارراراا،نا؛ارااودهروداواادر

اوهقامااهازااره،د.انراازندارد

راناا،ادار.دارزننارا

ره زد  رواو   اران و ،انره   ا

اوملاد.



ار
سدردبره،راارهدلدارد

ا . داره،اانسا،ا،ار،اسهوداو

ذرهده.انرهددراوهاو،رت،مدرنا

درادمردااوره.”آازنا

د وم  ،آرا را ند  و آ  “)١٠:٤٥ .(دا

اوتدداوز،رمازانره.”ندراهآه

  دم ٤٣:“)١٠رگد، .(  ره  اد ،ره

رهو،.د؟رهه



رهده
●رهافهرو.ده وااو

    ر ،  ان نز،د ، ا  ه

،سرب دا رود و .نزدر ااد ز  نا  ره

ارردهد،ارلدرنانا .نووعه

وتارنزدوهاره.

●نازهاازنالونمشااره

 اا،را د .نارددراداتاداهاو

،دهاازرادررادو،زدفراهاهد.

●رهدرهطزوهتررت

ا .،اهار ها ًردول،ه

ود،دهراهو،دهنازادانرول

ا.
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٤ص٩/ر/ن

●ازندو،دهاردوارارهارهاهه

ار.ارازهودوراادانزد.نا

هراازنا.نهورادمر،ددفه

ره،اوانوهفدراررادرم.اار

اردزراردهدندم اواز ادر ا ،

.اازاو،دانراوونا



رهت
ربدازرههارجااز،س.

)س٣اول:١١٣ارا(.زم،لهاازداه

،.ردراردهراره



اا
اااوانورها.ردر١١٩داوود:١٠

ه،واردر“.آازاواامار.دلرام”:ا

ماارادم.اندادا،ار

دارقااودوواداه.ااراز،هقاه

د.درنرهرااوم،ورازو

زداداهلد.



وو
رهاازردار،رواووازمر.لرس

د اول ر ٥،در ٦ا ا ا در و ان ،  :”د ز 

واورزور.“،نهواندادر:”ه

دراو.“)س٥اول:٥.(ز،اماً

اندادردا،دددراادرراادرافا

ورزهناازًا.ادواتهرودررااندما

ادر،ر.
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٥ص٩/ر/ن

وا
ادننا در ،ازرداراواز و ،

ار.”،داا،نارا“)اول

 ٤:١١(. دددر دراا ادرا ،ه،ر

زاوندرودر)(دد.ههون

در ااداازاونازوروددر

،ناواهدهنداز.ناتااو.ها

د  ه در او تا،ورد د ا او روزاهدازدد.

زاوواراهندرونادهزااود

د،رندراو.

.هاهدارهدرددرر،رت



سخنيازسردبير
مجلهشمارهپنجاهمين،آيندهشبان”شماره“بودخواهد.سالدرکهمجله۲۰۰۰اينبا۸۷کاربهآغازخواننده

بسيارخوشوقتخواهيمشد.کرد،اکنوندرسراسرجهانخوانندهداردوبرروياينترنتنيزقابلدسترسياست
توانيدطييادداشتهاييازاينرو،مي.جاهمينشمارهمجلهراجشنبگيرندکهخوانندگانگرامينيزباماانتشارپن

توانيديادداشتهايخودرابهدفترمجلهپستبهاينمنظور،مي.ايدايازاينمجلهبردهکوتاه،ذکرکنيدکهچهبهره
.ياايميلکنيد


هبالارفته،بسيارسپاسگزارخواهيمشدکهازآنجاکههزينهپستاززمانشروعانتشاراينمجل:يکدرخواست

درضمن،چنانچه.توانيدازطريقچکبهدفترمجلهارسالداريدکمکهايخودرامي.مارادراينامرياريرسانيد
.مايليدمجلهراازطريقايميلدريافتکنيد،بابندهتماسحاصلبفرماييد
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50
ره 

شما
20

08
بر 

اکت
هم 

ل ن
سا



٢ص٠/ر/ن




ه:رتهره

ازَـاارت


اهرهدرت
دهن،سازاونرادربالرنارب

درهرتد ًاادارددو .لاب٢در:٢٧

 ل در ه . وحرا  :” ... در رو را ن ه

دوراراوددرد“)(ام؛:”نردرو...

اد“)٢(ر؛:”...نارو“)٢و(د؛)٢(و،:

”ارهرا،ورادالاواود“).(

دردروراراره

ارهدرتندراه.دااز

ادرارتد،هربستب

اساهرا،ااروح.رورادد

رهراهردرالاا.

زمدارهراههاا،هدادلرو.

ازرددوروازهرراوورزار.از

 دو را مود  هه ،داهو را

صامرده.ا،املدرومندراد

 دارشا هداا ر ز و ده .ره ورتدارد ا ا

دلدردارارت هااد ه .دا نودلود

ا،راودر،دانان.



هزمرت
سد،اهاربهزمدررهلرت

دا.
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٣ص٠/ر/ن

●رهرااره.ر،لان١٠٠

ااا.

 ااول   را دم رر  ا :”واز را او ز رو  ا

دهد“)١.(ازا،مازدارااداوذهره

ودها.

ا:”وما،داطازاورااواد

رااو؛اا“)٣.(بدارداوروس.

تازداورااتازابربانس

ارادر،داردراص.

رزد اواردنرا ودرواز:”م  اوه

اوه“).(ورااو،درارااور،

شاها،ارواردااهاافاو

ااهترو.هدراوداه:”از

وااوروااودااوا“).(درداوارا

وواواوهرا.ر٢٣داوودمارا:”ه

.“ورماممدراهد

● ا    بره    ره را .س  

نا١:٣سور،دردومسب سدرب.

هازوت.رگوهدردر

وابولدرش،اسده.درااداازه

رومًداهرو.

سدهزدرامده:ا(دادن

ب ا؛  ( را   ،د    ن   از هم   جزد )ا؛

   ،دناد ، در و ز؛ دو دور  از ر  (ن

زدرااووزس.



رو
نانوردرن

.اِلد

Shaban (Shepherd) bi-monthly Persian magazine to encourage, train, and equip Iranian ministers - www.farsinet.com/talim/shaban

263



اطلاعیه به کلیساها و سازمان های مسیحی
انتشــارات جهــان ادبیــات مســیحی قصــد دارد بــرای ارائــه خدمــات بهتر در 
زمینــة نشــر و توزیــع کتاب هــای خــود  بــا همــة کلیســاهای فارســی زبان 
ــر  ــی زی ــانی الکترونیک ــا نش ــا ب ــد. لطف ــکاری کن ــان هم ــر جه در سراس
تمــاس بگیریــد و اطلاعــات مربــوط بــه کلیســا یــا ســازمان خــود را بــرای 

مــا ارســال کنیــد.
order@judeproject.org
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٣ص٠/ر/ن

●رهرااره.ر،لان١٠٠

ااا.

 ااول   را دم رر  ا :”واز را او ز رو  ا

دهد“)١.(ازا،مازدارااداوذهره

ودها.

ا:”وما،داطازاورااواد

رااو؛اا“)٣.(بدارداوروس.

تازداورااتازابربانس

ارادر،داردراص.

رزد اواردنرا ودرواز:”م  اوه

اوه“).(ورااو،درارااور،

شاها،ارواردااهاافاو

ااهترو.هدراوداه:”از

وااوروااودااوا“).(درداوارا

وواواوهرا.ر٢٣داوودمارا:”ه

.“ورماممدراهد

● ا    بره    ره را .س  

نا١:٣سور،دردومسب سدرب.

هازوت.رگوهدردر

وابولدرش،اسده.درااداازه

رومًداهرو.

سدهزدرامده:ا(دادن

ب ا؛  ( را   ،د    ن   از هم   جزد )ا؛

   ،دناد ، در و ز؛ دو دور  از ر  (ن

زدرااووزس.



رو
نانوردرن

.اِلد
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